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Caput I. 

De textas editione. 

Britannos cum in papyris legendis singulari quodam 
ingenii acumine valere tum in edendis omnem diligentiam 
et industriam adhibere nemo nescit, quae laus quam iuste 
eis tribuatur, nostri quoque mimi editione comprobatum est. 
Etsi enim a bibliothecae Bodleianae directore, qui semper 
maxima erga me hberahtate utebatur, in loco plurimam 
lucem praebente cohocabar et per omnes dies coelum erat 
serenum, tamen maxima opera navata admodum pauca ahter 
legi atque Britanni. Accedit, quod scriptura aut tam lucide 
discerni potest, ut singula verba in dubium vocari non 
possint, aut tantopere est corrupta, ut atramenti vestigia vix 
ehci possint (in col. II. versuum 52 — 60 exitus, in col. III. 
vss. 74—83). Sed quamvis ita res se habeat, tamen non 
sine fructu papyrum denuo examinatam esse puto. Singulas 
autem quas inveni lectionis discrepantias suis locis afferam. 
Papyri g^^j priusquam ad textum conscribendum aggrediar, 

scriptiode papyri specie, signis ahisque de rebus pauca praemittam. 
Mimus noster quattuor cohimnis traditus est, quaruni 
in duabus prioribus numerantur 36 versus, in tertia 35, 
in quarta 43. Et priores quidem tres cohimnae in dextra 
papyri scheda exstant, quarta autem in scheda versa. 
Oninium cohimnarum prima maxime est mutilata, cum 
exitus tantum versuum servati sint. Huius vero columnae 
quantum deletum sit, satis certo decerni potest, cum aUerius 
columnae et tertiae modulorum rationes cognoverimus, quarum 



utraque summum duodecim eentesimas metri partes aequat. 
Primae autem columnae in versu septimo cuius versus 
litteraeper novem centesimasservataeexstant,cum probabilitate 
quadam trium reliquarum centesimarum spatiura expleri 
potest. Tres autem centesimae undecim fere litteras capiunt 
et nos huius versus lacunam decem litteris {ovx av€V xJ^€dS)v) 
explevimus, quo modo alterius et tertiae columnae mensuram 
assequimur. Nunc autem cum versus restituti nusqum hunc 
duodecim centesimarum modum excedant, hac ex parte primae 
columnae restitutio non offendat. Rehquarum autem cohim- 
narum lacunas facihus probabihbus coniecturis explere possu- 
mus. 

^P" Quod scripturam attinet dextra scheda semiuncialibus 

quae vocantur, scripta est, cum m versae schedae superiore 
parte duas columnas (Moix^vtqicc) inveniamus htteris cur- 
sivis scriptas, quibus quarta nostri mimi columna addita 
est in the style of the recto, ut Britannorum verbis utar, 
and with the same characters, written in a somewhat larger 
and more careful hand, but evidently hy the same person 
who was responsihle for the foregoing mime. 



tho- 
ra- 



De rebus ad orthographiam pertinentibus suis locis 



lia. disseram (cf. Winter pgg. 1 — 9). 



^o- 
•uni 


Sigla in papyro haec usurpata sunt: 


pii- 


A 


— Charitium 


jio. 


B 


— stupidus 




r 


Charitii frater 




// 


gubernator 




c 


socius Graecorum 




fia6 


— fia(filtvg 




yvv 


— yvv^ 




al 


— allfi 




Z 1 


quas personas significent 




' 

c 


incertum est. 




XOl 


— xoivri (v. 30, 39, 58, 64, 82, 84, 104) 




r 


— TVfinavKTfiog 


• 


T noX 


TVfinavKSfidc noXt^g (68, 92, 95) 

I* 
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T ^ = TVfJ7raVi<f/J0t 7l(VTh (87) 

- % avant^=^ Ti^fjnavKTfjioc dvanaiiSTixoc (57) ? 

XQOViS = XQOVCfiC (92) 

noQd = TTo^cJiy (39, 93, 211) 



{^vel_ = xQoraXa 
^ — = xQOTala xal avX6( 



^.QOTaXa xal avXoq (39, 81, 82, 87) 

De signis quae viri docti disseruerunt in universum 
cum recta esse censeam, perpauca tantum mihi adnotanda 
sunt. 1) Winterus (pag. 36) iudicat litteris c et ^ easdem 
personas designari et versae schedae recensionem ideo videri 
factam esse, ut personae q partes amplificarentur pgg. 30 — 38. 
Quam sententiam probabilem non esse iam videbimus. cf. 
pg. 28 ssq. Sed num iden^ de signo q recte disseruerit (cf. 
Gardthausen, Griechische Palaographie 1879 p. 205) diudicare 
non audeo. Crusius putat personas htteris Z et c signi- 
ficatas esse semibarbaros, sed haec quoque sententia non 
extra dubitationem posita est. cf. pg. 52. 2) In nota xoi 
tractanda commemoro primum Wessehum hoc signum rccte 
interpretatum esse videri (cf. Denksch. d. Wiener Ak. 30, 
1888: Griechische Zauberpapyrus von Paris u. London, pg. 
37 et 39) et vehm conferas quae de eodem compendio Kiilniert 
(R. M. 1894 pg. 52) exposuit. 

3) Vocis avanta alteram 1. a non agnovi; ceterum de 
htteris nta (1. g est superscripta) dubitari non potest, quo 
signo significari rvfinaviafjov dvanaiaTixov et Britanni 
(pg. 54) et Crusius (104) et Winterus (7, 40) consentiunt. 
Quod si recte iudicatum est, pro aia scriptum est ta. cf. 
Mayseri hbrum: (Grammatik der griechischen Papyri aus der 
Ptolemaerzeit, Leipzig 1900), qui pg. 107 exempla affert. 
Sed de vocahum mutatione iam postea nonnulla verba eruiit 
facienda. (vel avanta = dvd ni(vit)'?) 

4) De his duobus signis [^ et ^ )') (juae Winterus 



^) Crusius has notarum explicationes ad X scribit: 

X = pausa loquendi; actionis musicaeque initium 
X"~ = pausa maior. 
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disseruit (])g. 40 — 43) ad persuadendum apta esse mihi vi- 
dentur, qui demonstrat crotala cum tibiis tamquam in imagine 
coniuncta esse videri sic p. 42 ratiocinans. ,Quae crotalorum 
forma quomodo simplicius depingi potest quam duabus illis 
lineis, quae in media parte alterutram versus curvanlur?' 
et pg. 43. ,Si vero horum signorum formam cum instru- 
nientorum forma congruere recordamur, forma tibiae optime 
signo — exprimitur. Monaulus enim hic denotatur.' 

Quibus praemissis ad textum conscribendum me con- 
vertam non ignorans primos versus in papyro tam muti- 
hita non nisi ad sensum restitui posse. 



I. 

*• A dXV %va diaff]o)&ijc, nogd^j' fidXe 

]B JIoQd^r^ 
f/c xQdTKJrai £lv]ai doxovdi anoTQonaC' 
rj xal yrov(Sa nQO)XT]ov inn^^Stiov ovra 
5. t^ol ixdaTOTs nfX]a(; ^v. ToaavTa yaQ 

nvfVfiaTa d^X]ov oti Iv tm nQWXToi ^ov ' 
ovx Sret^ ^^f(S]v nfQKf/^QO}. KvQCa JIoQd^^y idv dia- 
(Soyd-dSi irTf-v0^f]v dQyvQav ce noii^<Tac 
nQoaxvvricoii]. 
10. d?.X'i-l'(n0^ivvv,oTi]ovTot naQayiCvoviai. t 



no- 1. <r(o/>^c Ziel(iiiski), )W< in) iQutfh^g Cr(usina). 2. noQdt^y; Cr. 

tio 3. (d legere mihi videbar, (T(renfell)-H(nnt) ca, la/vQOTUTtu yuQ ctvT]a& 
^^^*Cr. \V(inter). 4. jroko]y, Zl. nnde Cr. tentavit AioXov uaxoy^ oliXa 
i6v tfjioy 7iQO)XT6]y Cr. In versibus 3 — 8 restituendis Sudhausium 
secntns snm. 5. cht Sndh(ans) spatii cansa *x. snbstitui. «cr, 1. a legi, 
Gr. H. cta^ in v. loaavTu ego ccv discernere non potni. 5 — 6. roacevacc 
yfCQ ovx cekccLoy^vofJCd . oJOa /<^(>] oti . . . W., (f^koy oti Sudh., ad quae 
litterarnm vestijj^ia optime quadrare Gr. H. consentiunt. cf. nunc Oxyrh., 
Pap. V p. 313. 7. ihciy^y. 8. (yia[tfvyio t6v xCp(yvvo]v Blass. 8. cfici[at 
oTAcci^f- aio&(dfjfy] Cr. W. 9. JhkfoTg (ivttd-iqao} Cr. 



De interpretatione velim conferas pg, 15 ssq. 
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11. 
]. . Kot' ajSoQarov ^ 

]u)akakayafiQovdn'TaxoTa 

idiva 
]Qa(Sai3[[od(ioxa]]QanQovTivva 

] a [^]xQaTt€VTiya 

15. ]fia 

m 

[[ ]u)(fado}[ ] ^^(^X^Q^f^P'^ ^ 
B JIqotsqov fiiv o 71qoo]xt6c fiov dnB(S(priva)- 

To' neQmeddv ydcQ '^fjtv Iv t](a ne^.dyit' xhi- 
fioav fAfyi(SToc vavTCav x]al ^Qeyfiov 
20. naQ€lxi fiot nokvv. — ^ldov, x]aT€idav avToov 

Tivsq ^fjLag. — xoi' ]XafiaTTa ^ 

]t, niQd[sTai)B. 
^ldov ovx vnifi€ivav t^^v dvCxtj^Tov noQdriv 
T^v fisfikijfiivfiv ffioiys vvv ?.€Xv]fliV(p. 
25. 00 xVQCa IIoQd^, €ix6va x^vcr]^j/ (Sov noi^(Sag 

nQO(Sxvvri(Soo (f€ ' d€l yaQ naQC(fc]a(Sai> fioi' €ln€Tv 
d' }'^€(STiv^ oTi €ig Tov WooXi]xov nOTafAOV 
dnriXa(S€ Tovq noX^fiCovg 6 av]€fiog Trjc noQdijc 

Iv T(S nQOOXTOO flOV ]x€XQVflfjiVOC. 

30. KvQCa XaQCTiov, (Sv]vxcc^Qi f^oi X^Xvfiivoo. 

dXXd TCg o d^oQvfiog ;]r. XaXsT fia- 
.... ]a. Z X^avda 



11. ante xoi est spatiiim duarum litterarum. 12. primam litteram 

non fi ut Gr. H. sed w legi. 13. in gaaap sunt ^ et a valde incertae, 

Q esse potest o. In eodem versu legi odtaxa^ non o^ioaa (Gr. H.) Scriba 

fortasse 1. q quoque delevit. 16. fia fortasse la, 16. ;^ valde incerta, 

ante x ^rr. H. a omiserunt. 17. ndlai dmaf^ijybJTai Cr. 

^T(dy TioQifbSp ovx dnoQ^ao) . o yaQ nQfojxTog fxov dnfatffjyto- 
Tai^ dif ov iv t]cJ ntkdyfi ^fi- 

fAOjPog y^vofjifvov al TtSv xvfidTtov nQoafiok]at tQfyfJiov 

fxoi, inoijjaav] W, Primum in v. 18 et v. 19 Crusii verbis usus scripseram : 

dkkd vuv tSanfQ iv t]cJ ntkdy^i /fi- 
f4(6v ovTtag al noQj]ai iQfyfxov 
noiovvT(ov xal yfvta&(o, a ov x]aTfTdav avTtov 
ovdhvfg ncinoTf. xoi' ]ka^aTTa ^ 

19. iQi-yfj6g=iQvyfj6g Gr. H. 26. XQ^*^]^^ Sudh. cf. pg. 17. 26. 6vv]aaai, Gr. 

H. Cr. naQfaraaat] Sudh. 28. iQ(]yfj6g Cr. sed. y ante fi valde incerta, 

(lcv^ffiog Sudh. 29. "Ekkfjv dviJQ rig] xfXQVfifjiivog Cr. 30. restituit Cr. qui 

quidera vocem xvQia omittit. 32. kdkti fiaQi(og] Cr., ^a]QfiaQiX(ov W, 

fia[adfvg Gr. H. quem nondum adesse Cr. recte adnotat, fortasse fiaaCkiaan. 
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B. cit]o^ai avTccg 
dno xvvriyCov necQayivtaO-ai]. 
*^^- ]aXsfifiaxa ^ 

ll]d^rl 5m U w/y? oi (sic) 

. II. H. doxdS xoiQiSCo^v O-vyaTiQsg €l(SC ' lyoo xal Tavrag 

anoXvom. t. no{}8. xoi. ai aQfiiVx^-i — ^t 
B. 40. xal avTai elg tov U^o)Xf$xov neyist^yaai. 

III. 
r. xal fidla, dkXd iToi/na^oofie&a, [f\dv (Sood^oSfiev. 

B. xvqCa XaqCTiov, lToifj,dJ^ov, idv dvvtj^^g ti 

TMV dvaS^fjfjidToyv Ttjg d-sov fiaXwaai. 

A. fvfpfjfisi ' ov 8iV Tovg aooTfiQCag dsofiivovg fis- 
45. xF ls{}0(SvXCag TavTijv nagd O-hoov ahsiaO-ai. 

ndog ydq vnaxov(5ov(Si Taic tvxalg ^Ctoov^ novtj()C(x 
Tov sXsov fisXXovToov naQlaonS^^sd-ai ; ira t^^ 
&SOV 8sl fiivsiv oo/wc. 

B. av firj dnTov^ lyoo aQoS. A. firj nai^s, dXX* idv na^a- 
60. yivoovTai^ 8iax6vsi avToTg tov olvov axQaTov. 

B. fdv 8k fifj d-iXoo(Siv ovToog nsCvsiv; 

r. fJojQiy iv [T]ovTOig Tolg Tonoig olvog [ov]x oovsi\og. 

Xomov [8€] Idv Tov yivoiK 8Qd^o}[v]Ta[$], ansQ dnsi- 

. . .... 

O-ovvTsg aXQaTov nsCvov(Siv. 



86. Cr. ex 203 suppl. "Jqt^^uiv, quod recipere non audeo. 36 post v 
Gr. H. signa omiserunt. 30—36 lineola cinguntur, praeterea v. 37 iu- 
feriori margini adpictum litteris minutis to ^Arw, quod ad col. IV. 188 
sq. huc transponendnm rettulerunt Gr. H. Cr. jJ utg fjihv[^i Cr. fort. ri (og 
fjift^d. 39. «/ P. 41. hdv non iam agnosci potest. 43. fjaAoiaa* a 
fidktj deduxerunt Gr. H., Cr. et W. coniciunt {(l)fAfd(aacu. 47. fihkXovifg 
P. fJtkkovTfg naQh^tafhai G. H. fjn-kkovrojv nnQf-khad-eci Cr. tcjv novtjQi^ rov 
^fov fifkk6vT(ov nttQaa/iaad-ai Sudh. cf. v. 222 T(av tov t^khov tntan(tifitv(av, 
Versuum 62—00 exitus valde sunt deleti, in quibus restituendis Bri- 
tannos secutos sum. 52. litterae x altera pars exstat. 53. amQ anfi 
Gr. H. quae recta esse puto. fortasse x(ujuq (Gr. H.). (cmtQoi ovTtg vei 
clnfQ ol mv^ovvifg Cf. 
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B. 55. fyo) aVTolq xal i^v xQvyCav diaxofrjw. 

r. uviol df ovioi Xf-Xox^ii^roi ^t-ni tuiv \yvrai7iu)i' 

• • • • • 

na{fayf:Crovtai. r. dvanto^nxoc) i di-o . % .[. \o(SaXk . 

• • • 

IV. 

Bfia fiqaihc. xoi{vr^' fiQaO^f-ic. B. tC Xfyov[ai; 

r. tlc rd fif-QCdia, (prjf^C, Xdxoyfnv. B A«;f(»>[//j/^r. i 

Bf<a. 60. (tTovxf-naiQOfif?AoxoQoxjj. B. fidax \aXaaif-. 

Bf<a. fi]Qa*h€^ '~ fifQtj ' xov^fi ' dafjvv ' ntTQfxio) 
naxTf-i ' xoQTafjf-g ' jSfQtj ' 'laXf-Qo^ ' df7io)fif-v— 
ntTQfxio) ' dafiVT ' xiv^rj ' Ta^fi ' ^ffirjq ' doXo) ' 
^ia ' fiQadic' xoTTO)g. xoi(%'^) ' xoTTOjg. 

B. 65. KoTTOjg tffjag XaxTCdaiTo. Baa. ^onn t 

B, tC Xfyovai; F ntlv dog rax^ojg. 

B. oxvfig ovv XaXfiV, xaXrjftfQfy ^^'^'■Q^- ^Zj 

Bfta. l^fiaovxoQfiogrjdt t. B. a, fiij vyCavov. 

r. vdaQf.g l(TTi, fidXf ohm>. % n^ 

g. 70. (SxaXfiaxaTafianTfQayovfH 

Z. TOVyoVftfl X VfXfXfXfO-QO q. ftTOvfifXXfTQfl 

XovnTfQayovfii B. dc ^ jWiy drjdfar., nav(SaGlhf. %. 
ocV^ tC noifiTf; Z TQaxovrxfQfiara. 

CoMIL^. fiovXXiTixaXovfJifiainXaTayovXda ^l fii[ 

B. 75. anvXfvxaaaQ t. B[aa.] xoQfioroQfioO-oQfia^ 

Tovfjiio)va^i^af(^iTnXaTayovXda ^ B[ 

(SfoaaQaxig ^ Ba(s[. . .] oQadoj ^ (raTVQ[ 

Bfca. ovafif(SaQaavfJiXpaQa8aQa ^ rji ^ la ^ df[. . 



56. fftf<xoy(o xo non vidi. 56. fortasse fJn-Tiiov 57. post ()'#o lit. r 
mihi certa. 57. «i'f<7Tfa P. cf. pg. 4 et 20. rvfA7if<viauoi ffiviifoy (7ig)6^ 
fckki^kovg Cr. 60. (tkf<aTf certo legisse mihi videor ; arovxf Gr. H. fortasse 
ovovxf. 62. (ffnutfjfvC^i (^rr. H. 63. Tf<^fi fortasse ti. 63. kokfja Gr. H. 
06. P liabere videtnr Tf<^fog vel t^/w?. 68. vyic<iv(f)v P. cf. pg. 20. 
70. yovui P, non yovfjui Gr. H. cf. lin. 72. 74. litterani n non vidi. Pogt 
signum /S* Gr. H. fortasse y. 75. f<nv Gr. H. ego legi cctv, 1. / fortasse 
T vel. X. 76. ff^tCfh Gr. H. vidi (OTtCce. Post siginim X /** ^^- ^* ^* *• 
non vidi, hic nota B. quae postulatur, exstare mihi videbatur. 77. (>«/*? 
1. X non vidi ; post a(av(} alteram notam B latere puto. 78. ctQfav Gr. H. 
Oa Gr. H. rjt X '" iucantamenta papyrorum redolent. Cr. 
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B. fiagO-a IZ iJ^aQix^ovfiaedfiaifjai' ^ fji.ai0^o[ 

80. x^afJOtfvafiaQd-a ^ fiaQiO^oi^fj a .... Tt)v[ . . 
lUid. fjaXTTinaxovQovxovxovjSi ^ — xaQaxo . . . a 
Koi. afia. Baa. ^afitde ^ — ^afiiXiyidoVfjfia xoi ' afiaovv 

Baa. 7tavovfifiQriTixaT6fiavovafifiQrjTovovv[€]vi 

Kot. 7TaV0VfJ,fiQ€TiXaTffjaV0VafJjSQ1jT0V0V€Vl 

85. naQaxovfjfiQfiTixaTt[fj]avovafij3QfiTovovtvi 
oXv(Sadi>l^anaQdani(Sxov7Ti(SxaT^fiavaQ&ifjav 

q[.] duov — ovnav . .a .t€ 

fif<c. fiaQfiaQov dvdyco ^oqov anXtTov^ d-ta ^eXi^vi]^ 

nQOQ ^vO-fnov dviTCft firifjaTi' jSaQjSceQ^co '^oQtvoyv. 
90. ^lvdwv di nQof/oi nQoc ItQod^Qovv ^ dort [ xqotov avXov 
^]riQix6v ISCo}^ xh^aoTixov fi^fia naQaX[Xal^. 
1 n^ XQovg. xoi. oqxic[ ] B. t( ndXi Xfyovoi ; 
/'. oQXrjiSaC iprjiSi. B. ndvTa (ra) twv ^wvzoiv. t noQd. 

r.] 94. dvafiaXovTtc avTOv Taic IfQatc ^covatg xaTa^d^^ffa^T^. 

T n^ X a T a a t o X rj. 

V. 

/i. ovToi fjiv rjdrj irj fj^O-rj fiaQovvTai. 

r. inatvd). av d^, XaQCTtov, dtvQo fjoo. 

^. ^*t"|^', ad^tXft^ O-aaoov ' dnavxF eTotfja Tvyxdv[€t; 

/'. ndvTa y[d]Q' to nXolov oQfjtl nXrjoCov. tC fj^XXhTt; 

100. Ool [/^]/w, nQO)Q€v, naQdfiaX^ dtVQ' ayoiv ^'^[v oXxdSa. 



J<0. fortasse x^afAovivn, P. habet~non t. 81. xov^t corr. o ex i; 
Gr. H. 83. ovhvi, Gr. H., (■ non adest. 86. m legere non potui. Ante 
aQHfAav signum non vidi, =? Gr. H. 87. (JiOaov Gr. H. P. habet 
f<y(Tio non ctv^Tovl Gr. H., cnm scriba nunqnam litteram v hoc modo 
scribat. vocis ^fcQ^dQO) litt. w non iam legi. nQo^aivMv supplev. Gr. H., 
^OQfvwv Sudh. 90. Tvnnvov Gr. H., TvnaviGfiov Cr., y.Q0TaliGfi6v W., 
xQOJov avkov Sudh. 91. O-faGTixov non certo legi, naQak vidi, naQak Gr. 
H. 93. T« post ndvia 'delendum esse verisimile est' Sudh. cf. pg. 25. 1. 
fortasse q Gr H. 94. 'uQaTg P. apud Wesselium 1. c. litt. i semper duobus 
punctis superscriptam invenimus. Eo loco papyro laesa nota r in marjifine 
deleta esse potest. 95. y.a7aGTokij=xaTaoTQOif tj cf. schol. Arist. pac. 1204. 
Gr. H. 97. f7iai lit. i vidi. 98. aQa ndv,r Cr., anav^"^' P. 99. ydQ Gr. 
H. et 1. / satis lucide agnoscitur. 100. Ttj[v vavv la/v Gr. H. dkxdiSa 
Sudh. littera prima versus fortasse n Gr. H., ego I. g certo legere 
mihi videbar. 



• • • . - • - ' 



— 10 — 

J. lav n[Q(A\t;oc ly^ ^ xvfisQv^f^g xtXtvaw. 

B. naXiXaXelQ, xaTadTQOKpsv ; 

dno[X]^no)fi€V avtov (^o) xaTa(piX€Tv<Tov>nvv[8o 
r. erSov ItSTi naVTtq ; xoi. fvdov, A, ay TdXa$v[a avfi 

, 105. TQofJog nokvg fis t^v nava&XCav xQaTtl' 

ivfisvfjg, didnoiva^ yeCvov^ (Sw^s t^^v (T^v nQo^on 



Col. IV. vs. sched. 
C. xvQCa XaQCTioVy (WvxaiQ€ tovt^ohv fjoi 

X^Xvfiivo). 

A. 190. fi€ydXoi' ol ^-^oC, 

B. noioi d-€0C, flOOQi; nogdij, 

A. nav(Sai avO-Qom^. 

C. avTov fi€ fydix^^sd-^t fyd 81 noQ[€V- 

0-€lg [[non^(f(jo]]To nXolov iipoQfiov 
195. noiiq(S(a. 

A. noQ€vov ' l8ov yaQ xal al yvvaTx€C 

avTcSv dno xvvfjyCov naQayCrovT[ai. 

B. ovy nriXCxa To^ixd l'xov(Si' 
rvv. xQavvov. AX. XaXX^ 

Uk. 200. XatTaXiavTa XaXX^ afi . . aiyiJ' 

• • • • ■ 

'4X. xoTaxoog avafiio)(TaQO) 

• • • • • 

B. X^Cq€T€ ~ 

Koi. Xa^snad^m ~ 



101. 7iQ(6T(ag fortaase Gr. H., ego non consentio. tyia legi, . 
H. 103. ante nvpduxn Gr. H. toV inseruerunt. 104. w 7(ckccty'[iyo 
supplevit SchrOder. Cr , co T(ckrcit^[a avfnfoQcig Sudh. cf. pp:. 14. 
nQ6[anokoy] rest. Gr. H. lam commemoro me versus 96 — 106 hoc '. 
scripsisse ut papyrus habet, non ut rem metricam respicienti mihi sc 
esse videntur, qua de re postca planius disseremus cf. Gr. H. p^ 
Cr. pg. 106/7. Versus 188—205 dittographia sunt versuum 30—36, 
207-230 versuum 38—67 Cr. 188. Tovi(oy Gr. H., tovtu) Cr. Post t 
Gr. H. et Cr. uncum ponunt, sed vs. 193 intuenti post i^tfoQfioi/ ni 
deletum esse mihi videtur, nec aliter in versu 196 rem se habei 
In versibus 218, 224, 225 quoque falso a Britannis uncos esse posi 
certo habendum est, cum spatium vacet. Accedit quod in hac c 
pronuntiati finis cum versus exitu concurrit. 1 98. ov = ovcc • 
200. ct^ . . aiyfi Gr. H, primo conieceram c(^[oQ]aTov, (11) sed litl 
vestigia non satis conveniunt. 201. cccQft Gr. H., fortasse gvqo). 



: . . • • 

• • . • • 

• • • • 
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205. akefiaxa ^ — xoi. aXsfiaxa 

naq fjfidSv 1(Sti' ovx fjkS-s fid t^v ^A[qt€ihv nol^fiiog. 
xaXaCnwQS, So^aaaC (Ss nolifi[tov 
slvai na^ oXlyov iTo^evaav. 
ndvra fiot xaxd' x^ikstg ovv xai [Tav]T[ag 
210. €lg Tov WdX^xov noTafiov [xaTafidXw; 
(ag d^iXeig. t B. noqd. 

KvQCa XaQCTioVj xaTaQX'^ v[vv dyax^ov 
dvffiov^ a)(ST€ '^fjiag n€[Qd(SaVTag 
215. To ^lvdixov niXayog vn[og)vy€iv. 

(ji(ST€ ^l^s^Xd^ov^sa Ta (S€[avTrlg aQov 
xal Idv Ti dvvfj Toiv dv[ax}^fifidTO)v 
Tflg ^€ov fid(STa(Sov. 
(s[(M)\(p[Qo\vfi(Sov^ avd-Qwns, o[v d€l Tovg aco- 
220. TfjQCag d^ofiivovg fi€T[d IfQorSvXCag 

TavTfjv dno ^€(ov ah^^lGd-ai. 
noSg yaQ vnaxov(Sov(Siv av[T(iov twv novfj- 
qCo, tov eX€ov lni(Sno)fi[irci)v\ 
(Sv fifj dnTov. lyco dQoS. 
226. ToCvvv Ta (S^aVTijg aQov. 

ovd' IxsCvcov XQ€Cav }'x(x). fi6v[ov to nQo^Sco- 

nov Tov naTQog x}td(Sa(s[0^aC fioi yivoiTo. 
€i(S€Xd-€ ToCvvv. (Sv 8i oip6fjb[€Vog nQo^Si^^i, onojg 
diaxovfj(Sfjg dxQaTi(ST€Q[ov tov olvov 
230. didovg. avTol ydq ovtoi nQ[o(riQxovTai 



204. ^otj&fi 1. i. non vidi. 206. P. habet ante v. 206 B, ante 
207 A. Sed in utroque versu Charitium loqui Sudhausius me docuit. 
m versus 206 sensum hoc modo restituisse mihi videtur cf. pg. 21, 
01 P., ijk&( Sudh. ov xrilfTv might be rcad. Gr. H. oJx bkhoq Cr. *Aji^rivriv 

H., ^A{iihfAiv Cr. 208. na^^ oklyov altera o corr. ex «. 209. ego 
on iam vidi. x«[t T««5]r[«f tfivynv Cr., sed verbo ifhvynv spatium non 

datum. Tum ex vs. 38 kym xccl Tavictq dnokvao} vivaciorem actionem 
pectamus pg. 29. xaiaQ^^ v]vv dya&ov dvffiov Sudh. ; xccTaQ^i^[v ^khnta 

H., Mov Cr. Non multa sunt adnotanda, praesertim cum P. omnino 
i difficultates praebeat. Singulorum versuum lacunas Gr. H. expleverunt 

alteram versionem). 222. avTtav Gr. H., tmv addidit Sudh. cf. etiam 
tium plenorum versuum, ahoC Cr. 226. fAovov di Gr. H. Cr., ego di 
isi. 227. yivono addidi Sudhausio auctore. 



« « 
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Capiit II. 

I>e arfi^amento fabnlae. 

Mimi nostri exordium non intcgrum est traditum. Naz»- ' ^^ 
cuni Charitium, quae Lunae sacerdotio praeesse videt»^ ^^ 
(v. 88 ss.), quo pacto e barbarorum manibus evaserit, i 
tellegamus, contra quo modo in illas regiones pervenei 
quibusque causis commota quibusve rebus coacta sacerd* 
facta sit, nequaquam comj)erimus. Neque falso Britannt 
iudicasse i)uto (Oxyrli. p. III, pg. 42), Charition had n- 
improhahly hecn carried off in the usual way hy piratc '■ 
and so come into the hands of the harharians* quam sea 
tentiam et Crusius et Winterus sequuntur. Quae opinio 
re maxime confirmatur, quod et in mimis et in scriptoruw: 
eroticorum operibus saepius eadem tractari demonstratun 
est (cf. Sudh. 1. c. pg. 267 et Wint. pg. 20-30 et quj 
testimonia ipse suis locis attuli). Sed ut exponat, cur Chj 
ritium sacerdos facta sit, Winterus ad Xenophontem Ephesiuj 
se applicans 'Veiisimillimum autem est, inquit, Charitiur 
quoque in Dianae sive Isidis templum confugisse, ut Indorui: 
regis cupiditatem effugeret, ut Antheia ipsa in templu] 
Isidis confugit', quae causa valde probabilis esse mihi videtu_ 
praesertim cum, rem si ita statuimus, vestigia quoque rerui 
eroticarum in hoc mimo inesse videanms. Similia auten 
in Euripidis Iphigenia Taurica et Helena, quibus Cyclop 
addendus est, inveniri Crusio auctore Winterus (pg. 24-25 
exponit, qui quidem mimogra})hum non nisi de Iphigeni^i' 
argumentum mutuatum esse existimat. Sed iisdem fabuH 
iterum comparatis non omnes, quae in Cyclope et Helen; 
cum Charitio insunt similitudines Winterum attulisse ratu 
singula recensebo. 

Atque i^rimum (juidem ad Helenam cum nos coii.^ 
vertinms, praeter similitudines a Wintero allatas iam hae 
mihi afferenda esse puto. Ut versibus 273 — 75 
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TtccTQ^dog x)^€oC fi'd(pi3QV(Sarto y^g 
fig fiaQfiaQ* ijO-rjy xal (pCXoor TiyTw^^riy 
dovXi] xavA^oTjyx' oiy(f' iXi-vO^^QOiV ano. 
HUHe Helenae sint res optime illustratur, ita his in ver bis uihil inest, 
quod nonin Charitiiresquadret. SedmuUerumnon modo res, sed 
oti^i m moressimilliminobis videbuntur hos loeos comparantibus 



Hel. 1030. 
-vdtCc noT* fjvTvxfi- 
iv Ixdixoc ytyoic^ 
V Tcr) dixaCa) 8'tXnC- 
eq (SonriQCa<; et 903 : 
ifStl yccQ o ^tog 
'^^riv fiCav, T(x xti^tcc 
c3^ xTcca^ai xtXtvti 
^^avTag ovx tc ccQTJa- 
^dc cf. 76G. 



Char. 44. 
ov 8ti Tovg (tonfj- 
QCac dtofitvovg ^txf 
ltQo(yvXCag Tavtrjv 
naQcc O^tcov alctlad-ai. 
IIcoc yccQ vnaxovoiim 
Talg tvyi^alc tcov novtj- 
qCcc tov ektov fitk- 
kovToov naQ[aana]- 
a^ai ; 



In versibus 742 — 45 post dvayvooQiafiov, ut graeco verbo 
^r, de salute dehberant. 

xti Tiqvdt nojg dvvaCfitO-' ixxX^ipai x^ovogj 
(pQovQtiv 6na)g dv tlg ev iX&ovTtg rt'x^y$ 
ix jSaQjSdQcov acod-cofJtv, r/v dvvcofit^a. 
quae velim conferas ,Cliaritii' vs. 41. 
Denique ut in mimo barbarorum muUeres ita in Helena 
lieoclymenus venatum discessit vs. 151 —155: av 8' IxXmcov 
y^v T^vSt iftvyt nQCv at nalda IlQan^cog 
idtlv^ oc aQyi^ti T^adt yfjg ' antaTi 8t 
xvalv ntnoiO^cog iv (fovolg O^fjQoxTovoig ' 
xztCvti yaQ ^'EXXfjv' ovtiv* dv Xdfifj l^fvov. cf. 468. 
Praeterea autem tot similes loci inveniuntur, ut neseiam, 
iium omnes, quos per se stantes nihil valere non ignoro, casui 
^ebeamus tribuere: 

Hel. 
130. fA^aov ntQcovTag n^Xayog 
1663. mtvfjia d^ e^tT^ 
ovQiov. 1073 nofjinifjioi 
fjtovor Xai(j'ti' nvoal 
ytroirTO xai vtayg 
dQOfiog. 



Char. 
xVQCa XaQCTiov., 
xaTaQXfl v[vv dya^ov 
av^fiov, coaTt fifidc 
nt\QdaavTag] t6 ^lvdixor 
ntXayog vnoffvytir. 



— 14 — 

In utriusque fabulae parte extrema gubernator " 
portisculus ad festinandum hortatur (cf. Hel. 1595 cum Ch 
101). Similes quoque sunt precationes 1441 : 

Msv* m ZeVj naTfiQ ts xal (to^og xl^i^ti ^*©^) 
fiXfipov TTQog fjfiag xal ^txdcTfitSov xaxoov 
et ut alia omittam iam affero: 

Hel. 818. }'(tT€ fvdov. Char. 104. }vdov laTi; 

1593. tC [iiXXtT\ « 90 tC [liXXbTs; 

y^g *^EXXd6og XoaTCdfiaTa 
Hel. 240. « TdXatva ^^^de Sudhausius versus 1 

avuwoodg' restitutionem hausit: 

(o TdXaiv[a (tVfi^oQag] cf.(Hipp 
1407, Med. 34, Jon. 763). 

Nec minus quam Helenae ei, qui mimum perlege 
eiusdem poetae Cyclopis in mentem veniet, qua in 
bula Polyphemus eodem modo, quo rex Indorum obtundit 
Nec tamen pro certo est habendum mimographum ration 
iliam, qua homines vino oppressi decipiuntur de uno Euripi 
Cyclope derivasse, cum eadem ratio saepius occurrat. Exem 
gratia afferantur Cratini Ulixes, cuius fabulae argumenti 
fuisse Cyclopeam docent fragmenta cf . Kock Crat. frg. 135 —1 
cf. Kaibei, Herm. 1895 pg. 71 ssq. (Winterus aiiud exe 
plum affert Apul.met. 7,12). Sed tamen nostrum raimum c 
Cyciope cohaerere verisimile esse credo. Nam in illa obtunde: 
ratione stupidus quodammodo Sileni personam sustin 
videtur et frater partes UHxis, qui identidem Cyclopem 
bibendura incitet (cf. 570 Idov Xaficov exjnxht xal fifjdiv XC: 
cum 66 7161V dog Tail^ag et 69 fidXs olvov) et ipso quoc 
consilio confecto (cf. 420 ytyv(a(fx(av oti TQoocfsi vw olvog 
591 vnv(a naQtifi^vog cum vs. 96 ovtoi fiiv ijdfj Trj [xi 
/SaQovvTai) res agendas perficit. 

Nec aliae similitudines desunt. In utraque fabula 
advenis demum vinum affertur, quo barbari obtundanl 
et hic quoque Cyclops venatum discessit. 

Cycl. 130. Char. 196. 

(pQovdog nQog ^ilTVfjv xal al yvvaixeg 

O-rjQag lxv€V(av xv(SCv avTcov dno xvvriyCov 

193 Kvx^.ooip od' iQ)^iTai naQayCvovTat. 






•-• 



• • 
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Et nescio an versus 525 — 527 : 
Kv. ' x^eog 8'lp ddxdS 7i(Sg yfyfjx^' oXxovq i%(Miv; 
'0<5. onov Tid-ri zic Ivd-dS* lcfztv eimsrijg. 
Kv. ov Tovg x^-sovg XQflv (foofj,' ix^iv Iv 8iQ(ia(Siv 
cum primis mimi verbis comparare possimus scurrilitate 
magis quam genere distantibus. Deniqtie similitudinem 
afferre liceat per se incertam. Quicunque concedit me de 
miini prologo (pg. 16) et de rebus scaenicis (pg. 18) pro- 
babiliter disseruisse, ei Cyclopis prologi in meutem veniet. 
Ibi enim Silenum querelias facientem audimus, quod cum 
satyris ad Aetnam tempestate delatus sit 

V. 21 &/' ol fiovdSnsg tiovtCov naiSeg d^eov 

KvxXoonsg oItcoM avx^ ^QVH'' dvdQoxtovoi 
et in versu 85 idem exciamat: 

oQoS uQog dxralg vaog ^EkXdSog axdtpog. 
His propositis nemo iam neget optime fieri posse, ut 
^x liis quoque fabuiis modo tractatis argumenti pars hausta 
^^*- Sed iam ad mimum ipsum interpretandum aggrediamur. 



Caput 111. 

Interpretatio. 

lam vidimus exordium esse amissum, quod quem ad 

^^^OcJiinQ initium capere possit loco ex Heiiodoro (pg. 323 3° «sq.j 

^^Visto comraode illustrare possumus. 'i2 ndafjg tQOTt^g 

^^/U€(fTov xal daTaO^fiijTOTaTov Tv^^g dvx^QooTiCvfjg xCvrifia ' o(Sfiv 

^ "'^^QQoiav xaxdov tnC tSXXoov drj noXXdov noXXaxig xal xaT^ 

fi^ €>iy jitffiXoTCfiriaai>' y^vovg (lev xal olxCag naTQoiag 

^ "^ ( Qfl(S a g, n a T qCS g 6 i xat n oXeoo g xal t oov 

^ ^^TdToov tl^^voodag AiyvnTCct fie yrj... nQ o - 

^ ^ ac e iXa g etc. et Charitio quaerimonias liabente vindiees 



nave advectos esse verisimillimum est. Tum ancoris iacti 

stupidas in scaenam prodit quem iam ante primam quan 

manibus tenemus scaenam cum Charitio confabulari putandmn 

est. Nam si v. 44 demum Charitium in scaenam prodiret 

sero prodiret. Stupidus enim versu 30 exclamans, XaqCt&^pt 

(SvvxaiQf noi> XeXviifvM' iam scire debebat Charitium adesse ve 

in tempio esse, id quod nisi Charitium iam antea in scaengtrr 

prodierat, scire non poterat. 'AvayvbDQiafioi;' igitur antecederi 

debebat. His quoque de causis perspicuum esse milii videtxi 

iam initio Charitium verba fecisse. Nec minus postulatui 

ut stupidus quae suae sint res narret, ad quae iilustrauc3 

optimo iure me afferre credo, quae Poppelreuter (de comoedi» 

Atticae primordiis Berl. 1893) in pg. 27 exposuit,, Ipse quoq^^^J 

in vico Brandoburgensi vidi puparum apparatu peracts^. i 

comoediam popularem, quae . . . magnae mihi voluptati ei:*^ 

neque pianius quod eam describo, quaestionem ad inepti ^ 

dcfiectere mihi videor. Casperle, quem vocant, sannio, c 

prologo spectatoribus exposuisset, quis esset, qua in c 

dicione viveret, quo loco res ageretur, tum procul negot- - 

capere quietem sibi esse in animo dixit. Quod cum vixdi»- 

facere pararet, molestissimi advenae apparuerunt: exact^ 

vectigaUum, institor, iudaeus poionicus, ahi typi popular^^ 

quos, cum singulos ad rei publicae statum atque administration 

alludens, ahquantulum temporis ludibrio liabuisset, postre 

verberibus spectantium cum risu expuht'. Etiamsi eni_--- 

stupidus ille et noster non nihil inter se differunt, tam^ 

personas ipsas fere easdem esse nemo negabit neque iniur^ 

concludere nos posse credo nostrum quoque stupidum e^ 

posuisse, ,quis esset' et, qua in condicione viveret' et quib^ 

cum iiostibus rem haberet quibusve armis victurus ess — 

(cf. Dicaeopol. Ar. Ach. vss. 1 — 39 ssq.) Prima autem verL^ 

tradita {-mO^c noQd^v fiaXt) stupidus non locutus est neqi — 

satis apparet, cui personae sint tribuenda, quam quideC^ 

quaestionem non tanti momenti esse puto. Winterus aute* 

(45) — Britanni primos versus silentio praetermittunt — 

prima verba stupidi socium quendam loquentem facit, q* 

ci capto consilium pedendi det, quam sententiam me sequ- 

non posse confiteor. Nec magis mihi persuadetur fratrer::^ 
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F iam initio in scaena versari cf. pg. 18. Primum 
eniin me offendit, quod stupidus solus captus est, socius 
iion. Stupidus enim liberatus non nisi de se ipso verba 
facit exclamans (v. 30) avvx^i()( fjot XtXv^fvw, quem eundem 
casum singularem in primo quoque versu . . . wi^t/c et in 
V. 8 Tioi^aaq invenimus. Quid autem socio faciamus? Eadem 
de causa quae Crusius, quem Winterus sequitur, in versu 
8 scripsit Idv did ai aojx/^oofjiv recta esse non possunt. Nain 
si Crusius recte iudicasset, in versu 30 exstare deberet 
av^2aiQ€ iqfilv XtXvfiivoK;. Tum in verbo X^i.vft^vo) non sensus 
inost »solutus« sed yiiberatus«, quod stupidus exclamat, post- 
qaam ,molestissimos advenas' expulit. 

In versu 9 Crusii supplementum J&Xcpoic dva^riao} e. g. 
propositum inmiutavi, cum liaec verba mimo nostro in 
Aegypto acto parum convenire viderentur.*) 

Inde a versu 10. Charitium templum intrare puto quae si 
«<1esset stupidifacetiasmolesteferret. Tum stupidussolusin scae- 
iia relinquitur,quinonsinemultisgestibusversus 17— 20profert.^) 
Versibus 23 — 29 et a Crusio et a Wintero omissis ut 
serisxam addere possimus, haec nobis sunt praemittenda. 
^ Verbis traditis satis lucide apparet stupidum salutem pre- 
cu n ^vss. 7 et 8 xv(}Ca floQd^, idv dia . . . aQyvQdv Ch noifjaag) 
^^ f o vera servari (v. 30 avvxaiQ^ fjoi XeXvfjIvw). Post peditum 
^^t^ni stupidus loquitur (22. ntQdtTai H.) et voce noQdtj 
^^itiar. Quae cuni ita sint, veri simillimum esse mihi videtur 
^^ivi his versibus primum pediti vim depingere deinde deae 
Srsit.ias agere. Et ad hunc sensum coniecturam meam acco- 
^^Oclavi. Sed iam adnotem in vss. 24 et 25 restituendis vss. 

*) Sed ad ipsa Crusii verba cf. Pl. Pliaedr. 285 d : v/iiayrovfjca xQ^^fi^ 

*"* 3^0»/« iGofihTQriior t-ig Jt-kif oig druOrianv. Ceteruiri in v. 26/()t;cj]^i'recte supple- 

^^m esse verissimile est cf . Plaut. Bacch. (HO: huicdecetstatuam statui ex auro, 

Curcul. 139 : viueam pro aurea statua statuara. 

*) Quos ut illustrem iam nonnullus locos afferam. Ar. nub. 164—66: 

. , lor TiQioxjov ij/f-^i' vno ^tccQ lov Tiri-vfjcciog (cf. v. 28 ((r^^fjog.) 

2tq, accknty^ 6 n(t<jjxi6g tGTiv ccqcc imv ^fLinidwr, 

Ar. pac. 101. io7g fch'&()u)noiai ifQccaov aiyccv 

yjii lovg nQioxiovg tJUxki-Uiv, 

-Ar. nub. :?02— iH axHlai lofvw <i 10 yaaTQiOiov ivrvoviovi oiu nh.iot^dag' 

lur i)"tui)(i loriV ort' liihQdior^ nvjg ovx f-r/.og fJ^yic ^{)orTicr\ 

Kcvi^ i'c(ju xui T'(jjv6fj(cf tckk/fkoir^ ^{ioriiq xccl 7i0()()tj^ ofjoio). 

2 
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8 et 30 ine respexisse, quippe qui iii eadem verba desinereii^^ 
((XQyvQav Ct Tioir^fXag — ijv aoi) 7Toii^(tac, l^kvfj^VM-fievu)) e*" 
versuum 27 et 28 sensum firmari versu 40 (xal avrai hl^ 
Tov 7^*wAfi;for nh^tvyaai). 

Inde a versu 30 stupidus gaudio elatus ad tempiun:i 
se convertit et Cliaritium hortatur, ut de salute secum laetetur. 
Atque Crusius quidem hunc versum fratrem ,a barbaris 
captum et templo inclusum' loquentem facit. Sed quo modo 
fieri poterat, ut frater se esse liberatum exciamaret, qua de 
re nihil comperimus ? Soio enim stupidi adventu nondum 
erat servatus neque verbum XfrXvfi^vo) eloqui poterat. Nec 
magis Winteri verba (pg. 45) ,eodem modo praeterea q vel 
^ ex liostium manibus liberatur* probanda videntur. Sin 
tiutem Crusium sequimur, quaerendum est, quid prior scaena 
sibi velit, cum sententiarum ratio deesse mihi videatur. Quae 
verba si stupido dederis, omnes difficultates erunt sublatae. 

Ceterum non habemus, cur in hoc versu explendo cum 
Crusio vocem KvQCa omittamus, cum et versu parallelo 188 
legatur xVQCa et in vs. 42 Charitium xvQCa vocetur. 

Sed ad sequentem versum interpretandum nos longius 
repetere necesse est. Scaenicas res si ita esse statuinms, 
ut templum ad mare sit situm in acchvi coile, unde liber 
sit et ad mare et ad terram prospectus scaenae commutationem 
fieri non opertet. Graeci enim non procul a templo ad 
ancoras consistunt. Itaque quae ante templum gerantur, 
optime prospicere possunt. Quam ob rem barbaris fugatis 
ii, qui in naye remanserant, in terram escendere ausi ad 
templum veniunt. Aliquo enim modo hae personae in 
scaenam sunt ducendae, id quod hoc modo non inepte fieri 
credo. In his est Charitii frater, qui cur non primus in 
terram progressus sit, non comperimus. Is autem littera r 
significatus versu 31 loquitur. 

Hoc in versu Crusius scripsit XdXi^t jSa[Qfo)c. quod milii 
non placet, cum nihil interesse putem, an stupidus rauca 
voce loquatur necne. (Ceterum ct'. 1 257 /SaQ^Mc = vixuh). 
Quod si fratris vel utriusque interessel, stupichis summissa 
voce loqui debebat, quem sensum v. fiuQfo)c non liabet cf. 
Ar. nub. v. 716. 
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Ego in versibus 31 — 34 restituendis maxime alteram 
^^rsionem respexi, quo modo v. 30 recte suppletum esse 
^^rn vidimus. 

In versu 33 e voce avtdg elucere mihi videtur mulier- 
cularum iam priore versu mentionem faetam esse (cf. v. 
196 idov xal al yvvalxsc . . . naQayCvovTai). Versum denique 
34 piane ex altera versione ausus sum haurire, cum mirum 
esse mihi videretur venationem in aitera parte commemorari, 
in aitera non, quam quidem coniecturam infirmam esse non 
nego. 

Sed ad sequentes versus nos convertamus, qui cum 
integri sint traditi, non ita multas difficultates praebent. 

Ad versum 38 Winterus (pg. 46) adnotat ,haud scio 
an pedita stupidois porcorum fihas appeliet, quas ipsas quoque 
soluturumse essepromittat', quam opinionem propterea rectam 
non esse puto, quod in versu 40 verba xal avrai ad verba 
XoiQidCcDV x^vyazi^Qig pertinere verisimile est. Deinde iam 
antea mulieres sunt commemorandae, id quod verbo avxdq 
non satis lucide expressum esse mihi videtur. 

50. Charitium barbaros redituros esse non nescit, itaque 
spatio deliberandi dato, ut vino opprimantur suadet et post 
versum 55 stupidus vel ahus quidam socius e scaena recedit 
vini arcessendi causa, qui cum rex versu 58 loqui incipit 
iam revertit. 

In versu 52 dubitari potest utrum significetur eam 
regionem vinum non ferre, id quod Winterus putat (pg. 25). 
(cf. Kock frg. pg. 35) an reiigione vetitum sit vinum bibere, 
quem sensum ego Britannorum emendatione {djitiO^ovvTtc) 
commotus statuo. Crusii antem SnhiQot ovxtq teneri non 
potest, cum in his verbis littera ^, de ciiius lectione ambigi 
non potest, non exstet. 

Ad versus 53 et 54 afferam, quae in Drosillae et 
CharicHs rebus legimus : 

I 162 ro fidQ/SaQov (pvdai yaQ iy^aCQti iiix^aiq^ 
ipikhi 81 TQV(palg IxdCdo^sO-ai xal noToic, 

nec alios ipsorum esse Indoruni mores nos docet Atfienaeus 
437 a f^rixt dh ('^/}J'iardQfJc), (jriaC {^dQtjc)^ xal 8id t^^v 
€f>&koivCav i (S V ^l V d (jdv xal u x q ar o n o oC u g aydoi-a 
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Xul ^P ud^XoV TOi ^ltV TTQWTM TCckuVTOV, TW S^ StVl^QO) TQIUXOVT* 

fjvuc xul TM TQlioy S^xu. Twv ovv ni6vT0)v TcV ohov nuQc^ 
XQf/H^ ^TfXiVTfirTut* VTTO Tov (f.fvx^V(; tqiuxovtu xul nii^Te, iiixqo^^ 
di diuXmovTtg tv Tuig (rxrjvulc s^ (b). 6 de nXtldTov nio)v xu^ 
vixriduc in 1 1 /ji e v u x qut ov x^^^ T^aauQug xul to tccXuvtop' 
IXufitv, intrfiioiGt df ^n^Quc TfaauQuc, IxuXeiTo de Uqo^uxoc. 
Quo loco perlecto non iniuria concludi posse puto eos, (jui 
verbis nQoiuiuxoi et nQOfioi (v. 90) significantur, easdem agere 
partes. Certe quidem Indoruin mores quales e nostro mimo 
cognoscimus hoc exemplo optime illustrantur. 

Ex sequentibus versibus iam nonnulla verba Graeca 
praecipiara. Ad vs. 60 cf. Ar. Tiiesmoph. 784 fitiaxtT et 
Plaut. Pseud. 241 loquere atqne i in malam crucem et al. 
V. 66. neiv 36g cf. Wessely 1. c. pg. 41^^^ dooati ntlr. 69. 
Idem fiuXh olvov invenimus in Anacreonteis 50. 66 <; vdoyQ 
fiuX' olvov et velim conferas Wessely 1. c. 328 fiuXoiv tlg uiho 
vdwQ et vs. 662 fiuX' IXuiov et 224. 

In vs. 68. papyrus habet ufirjvyiuivcov, quorum ver- 
borum sensum ,curiosum' iilud, ({uod Blassius vocavit (Herm. 
1899, 312), indicare videtur. Eo enim loco fihus domi 
reHctus patri scribit : ov fj^ yQuipo) at IntCToX^v ovTt (intell. 
bis ov8f) XuXdo (St ovTt vyiivoi at (und gesundheite dich niclit 
fortan). cf. Ar. Eccl. 477. uX)J tifii ' av SvyCuivt xul av /. Et 
in fiij vytuivcov inesse fj/^ vyCuvov veri simillimum est. Idem 
enim mendi genus, ut aha omittam, invenies in libro, qui 
inscribitur, notices et extraits des manuscrits de ia bibhotheque 
imperiale (XVIII, Paris 1865) bis et in pg. 285 et 312 xul 
uvToc 6^vyiu tvov, quae eadem forma exstat apud Wesselium 
1. e. 263, qua re coniectura nostra firmata esse videtur. 
De litteris autem w et o mutatis velim conferas Mayser 
pg. 97') 

Sed in hac vocaHum colHsione conunemorare H(^eat iu 



') Der (luantitative und (lualitative Unterschied der beiden Laiite 
. . . wird seit dem Beginn des 2. Jahrh. v. Chr. verwischt. o und lo 
werden vielfach verniengt.' ('.f. Weil pap^T. III i* id :itc(>ijjr etc. et 
Kadermacher : griech. Sprachgebrauch Phil. 1003, 5. 
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^^rsu 39 dnoXv(S(f) fortasse esse dnoXovao^ (cf. v. 56 uXoi)fiivoi)\ 
^'ocem dnoXvao) me iion intellegere eonf]teor(cf. Ma^^ser pg. H57 

^t Wilcken. Herm. 28 pg. 231 imdQxvaav =■- vndQXo^'^^^)\ 

Verum tamen in versu 206 riXeoy pro IXtoq, scriptum esse, id 

quod Crusius putat, verisimile non est. Pergit enim Charitium 

postquamad defendendum stupidum clamavit Tra^' '^^wv i(fTi,^) 

i.e. nostratium est: ovx ^X&t ^d xriv ^A^QTtfuv tnl fiC(x, vei. sim. 

In versu 56 non ptxd Tcovlyvvaixcov addendum esse 

Winterus putat, cum in sequentibus versibus imsquam 

mulierum mentio fiat. Eos enim actores, qui paulo ante 

mulierum partes egerint, vestimentis mutatis virili habitu 

ac vestitu in scaenam progredi. Sed Winterus mihi non 

persuadet, praesertim cum mimos quoque in magnis theatris 

actos esse constet, scaenicae igitur difficultates facile potuerint 

expediri. Sed tamen ilhid supplementum eet incertum. 

In versu 57 barbari iterum in scaenam progrediuntur, 
quorum dehngua paucahceatproferre. Utanteaversuscorrupti 
maximas difficuhates praebebant, ita nunc barbarorum 
verba, qnibus quae eontineantur num unquam plane nos 
percepturi simus dubito. Ceterum in fabulas externam Hnguam 
inseri saepius invenimus, ut exempla afferam Plaut. Pers. 194, 
Poen.930ssq. Aristoph. Ach. 100, 901, av. 220, Eccles. 1170, 
Lys. 168ne(}ue negari potest nostris quoque temporibus re- 
busperegrinis verbisque risum facile moveri. Indiam autem tum 
maxime Graecoruin studia excitasse scimus et velim con- 
feras, quae exposuit Reloch : Griechische Geschichte III, 
pg. 291 »Auch die Kiisten des indisclien Ozeans 
werden jetzt dem griecluschen Handel geoffnet. Schon 
Alexandcr hatte in der Indusmundung eine Hafenstadt 
angelegt. . . . 292. Sehr viel mehr haben die Ptolemaer 
fur die ErschlieCung des indischen Ozeans getan. Be- 
reits unter Soter haben die Entdeckungsfahrten auf dem 
roten Meere begonnen . . . Unter Philadelphos und Euer- 
^etes wurde dann langs der afrikanischen Kiiste von 
dem Golf von Sues bis zur StraCe von Bab el Mandeb eine 
ganze Reihe von Handelsfaktoreien angelegt . . . Zur Ver- 



^) cf. Radermacher, Philol, 11)04, i)g. 11. 
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In utriusque fabulae parte extrema gubernator vel 
portisculus ad festinandum hortatur (cf. Hel. 1595 cum Cbar. 
101). Similes quoque sunt precationes 1441 : 

Mbv, m Ztv^ naTfiq T€ xal (fo(p6g xXTj^ei x^tog, 
fiXiipov TTQog f]ficcc xat fjaTaaTfjcfov xaxdSv 
et ut alia omittam iam affero: 

Hei. 818. t(fT€ }'v8ov. Char. 104. ivdov W; 

1593. t£ iiiXXtT\ (a 90 tC (liXXeTs; 

yfjg '^EXXddog XonTCafiaTa 
Hel. 240. J TdXaiva unde Sudhausius versus 104 

(SviKpooag' restitutionem hausit: 

oiiTciXatv[a cv^yo^a $]cf.(Hippol. 
1407, Med. 34, Jon. 763). 

Nec minus quam Helenae ei, qui mimum perlegerit 
eiusdem poetae C y c 1 o p i s in mentem veniet, qua in f a- 
bula Polyphemus eodem modo, quo rex Indorum obtunditur. 
Nec tamen pro certo est habendum miraographum rationem 
iiiam, qua homines vino oppressi decipiuntur de uno Euripidis 
Cyclope derivasse, cum eadem ratio saepius occurrat. Exempli 
gratia afferantur Cratini Ulixes, cuius fabulae argumentum 
f uisse Cyclopeam docent fragmenta cf . Kock Crat. frg. 135 —150. 
cf. Kaibel, Herm. 1895 pg. 71 ssq. (Winterus aliud exem- 
plum affert Apul.met. 7,12). Sed tamen nostrum raimum cum 
Cyclope cohaerere verisiraile esse credo. Nara in illa obtundendi 
ratione stupidus quodaramodo Sileni personam sustinere 
videtur et frater partes Ulixis, qui identidem Cyclopem ad 
bibendum incitet (cf. 570 iSov Xafioov exmd-i xal fifjSiv XCnrig 
cura 66 ntlv 86g Taiiong et 69 fidXa olvov) et ipso quoque 
consilio confecto (cf. 420 ytyvoi^sxoov otv TQci^fti viv olvog et 
591 vnv(A naQtifiivog cura vs. 96 ovtoi filv lydiy ttj iiiO-ti 
fiaQovvTat) res agendas perficit. 

Nec aliae sirailitudines desunt. In utraque fabula ab 
advenis deraura vinura affertur, quo barbari obtundantur, 
et hic quoque Cyclops venatura discessit. 

Cycl. 130. Char. 196. 

(pQovdog nQ6g AItvijv xal al yvvalxeg 

xJ-^Qag i)^v€V(av xvaCv avToov dno xvVfjyCov 

193 Kvx),(MHp o8' fQxtTai naQayCvovTai. 



!••: ••: *•• : : 
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Et nescio an versus 525 — 527 : 
Kv.x^eog 8'iv acTxw noog y^yfjx^' oixovg ixoyv; 
^Od. onov Tixhri tic Ivd-dd' tanv etmsTi^g. 
Kv. ov Tovg d-eovg XQV^ (SdSfi* txnv Iv S^QfiatSiv 
cum primis mimi verbis comparare possimus scurrilitate 
magis quam genere distantibus. Denique similitudinem 
afferre liceat per se incertam. Quicunque concedit me de 
mimi prologo (pg. 16) et de rebus scaenicis (pg. 18) pro- 
babiliter disseruisse, ei Cyclopis prologi in meutem veniet. 
Ibi enim Siienum querellas facientem audimus, quod cum 
satyris ad Aetnam tempestate deiatus sit 

V. 21 IV* ol [lovfZnsg novTCov naideg &tov 

KvxXoansg olxovd' avT^ ^QVf^' dvdqoxTovot 
et in versu 85 idem exciamat: 

oQcS nqog dxTaig vaog ^Ellddog axdipog. 
His propositis nemo iam neget optime fieri posse, ut 
ex his quoque fabulis modo tractatis argumenti pars liausta 
sit. Sed iam ad mimum ipsum interpretandum aggrediamur. 



Caput 111. 

Interpretatio. 

lam vidimus exordium esse amissum, quod quem ad 
modum initium capere possit loco ex Heliodoro (pg. 323 3° «sq.) 
hausto commode illustrare possumus. ^S2 ndfffjg TQon^g 
dvdfisdTov xal daTaO^firiTOTaTov Tvxfjg dv^^QconCvfjg xCvrnia ' otSfjv 
na*.CQQoiav xaxcov enC ToiXXwv 8fi noXXwv noXXaxig xal xar' 
tgjov ntifiXoTCfifiaai' y ^v otfc fi e v x al o l x Cag n aTQ o) a g 
IfTT^QfjCagf n a T qCS g di xal noXscog xal t (S v 
qi iXt dT cov ^ ^^v d) cfa g A iyvn t C a fi € y ij . . . nQo - 
aco X 6 iXa g etc. et Charitio quaerimonias Ijabente vindiees 
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qiiidem me iuvare non posse confessiis Hiiltzschium si 

quocjue non pcirsuadere me certiorem fecit. Ja^ivv eniii-:- 

vel da/jVT in madlui et naxiti in hnhi imllo modo mutar-:: 

posse neque se intellegere, quo iure Hultzschius eloqu:i 

possit »Bis hierher glaube ich auf festem Boden zu stehen« — 

Idem Plauti Poenulum comparandi causa affert et adnotat:::^ 

illis temporibus multo plures fuissc, qui Poenorum Hngua^ 

periti fuerint, nec tamen nos ea verba Punica intellegere. 

Ad has causas accedit, quod C[uae Hultzschius exposuit iion 

magnam vim habent, cum verbis fiQaO^iq, bk fif-QCdia Xdxoyfitv, 

Xiixc^fJtn\ fieQij, fifQfj in j^erpaucis versibus sexies idem (ge- 

trennt) si^nificetur. Quis autem est, (|ui haec recta esse 

putet? Ea enim re sine dubio spectatores languore affecti 

essent, quod vitium mimographum vitaturam fuisse putem. 

Hultzscliii igitur opinionem teneri non posse non ita multi 

negabunt, certi autem ah*quid de his versibus dicere non 

possumus. Fortasse in his versibus (01—64) nominum 

catalogum inesse Crusius recte affert, quae opinio fortasse 

propterea probabiHs esse videatur cpiod singula verba punctis 

sunt divisa. Nescimus quidem, cui bono rex singulorum 

virorum nomina vocet, sed spectatores iam secundo nomine 

vocato scire j^oterant, quae res agerentur. Et si fortasse 

barbari inscite ante regem capita inclinabant iUos magno 

gaudio exsultasse verisimile est. Sed quid^iuid hoc loco 

agitur plurimi gestus sunt statuendi. 

In catalogi line verbo xottwc bis audito stupidus 
exclamat xoTToig vjnac XaxifaaiTo, (juam ad rem vellm 
conferas Plaut. Rud. 1225, quo loco Trachalio semper dicit 
,licct\ tum Daemones respondet Jjicct [xottmc) Hcrculcs 
istiim infc 1 i c c t cnm sun liccn tia. Ita mcas cxphxit aurcs. 
Quidqiml mcmoraham Jicct^ et Ar. ran. 230 

BaT. j8q(-x(-x(-x^^ xod^ xod'^ 

//lo. dX)J 1^6X01(70-' aihcn xod^. 

Versus 68 Winteri interpretatio recta esse non potest 
(pg. 48) ,in Htteris ^fiaovxoQiJoCfjdi- videtur inesse ^ti aov 
yovQl^i] o^M 3^ (effervescitne tuum zythum ? Quam vehementer 
olet!) Indus enim vini ignarus xovQfji id esse ratus, quod 
codem modo ahiue potiones Indicae ex oryza ex hordeo 
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ef ficiebatur, interrogat, num effervescat, et capite in vas 

imiTiisso vini odorem animadvertit.' Brevi enim ante Winterus 

Hultzschium sequitur : bere koncha madhu patrakke haki, 

getrennt ein wenig Wein in den Becher gegossen habend'. 

Num brevi post rex non iam sciebat se vinum bibere ? 

Neque crediderim regem semigraeca verba loqui, cum e 

versibus 88-91 eum Graecae hnguae peritissimum esse cog- 

noscamus. 

In versibus 70 — 73 personas signis q ei Z significatos 

semigraeca verba^) loqui Crusius putat, qui hos versus ita 

uissolvit f^ic ocXfjia xard/ia ' TTTsgd yovv fioi Z tC ov yovv fioC^ 

f'cc^x(t\ ekf xat v^Qco(axf-)'^ q tlx ov fidlkrj] TQdx(= TQfx) ovv . 

ntr^^d yovv fioi. Equidem confiteor eiusmodi de locis semi- 

graecis me iudicare non posse, cum nondum similes iocos 

cognoverim. Sed num versus (79) tantopere mutari debeat, 

qmantopere Crusius facit, dubito. Tum quaerimus, quid 

hio sensus sibi veht, ad quem exprimendum Winteri verbis 

utar ,<7 igitur alas sibi esse affirmans de aho desihre per- 

saiiam ^ iubet (70) et currentes sahantesque stupidum corri- 

pivint (71 sq.), qui summo opere eos reicere conatur 72 sq.' 

Primum enim cur ^ de alto desihat et quid alae sibi vehnt, 

non intellego. Deinde cum barbaii stupidum corripiunt, ut 

viriciatur vel violetur vel simile ahquid ei fiat postulatur. 

■N^vanc antem eum in v. 92 dicentem audimus tC ndh Xiyovai 

^^ in V. 93 ndvTa twv ^oovtojv, quibus e verbis iure 

c^mdudi posse puto ei vim antea non esse iUatam. Itaque 

^pCo stupidi verba fj^ dtjdCav ' iTavriaad^e aho modo interpretor. 

^^s enim verbis stupidus fortasse nihil aliud exprimit quam 

P"^ioribus, hnguam enim barbarorum, quam non intehegat, 

^^ iniquissime ferre. Vocem autem driSCa hunc sensum 

Pi^aebere est testimonium ex Posidippo (frg. 28 Kock) haustum: 

^i fjiev dTiixC^eic ^rCx' dv X^yriq avTov Tivtc, ot d' ''EXXrjVf-g 

f^^tlvC^ofxfv. tC TtQoadiaTQCfion' avXXafialq xal yQdfifiadi Trjv 

hVTQan elCav flc drjdCav dyeic', cf. Berl. Klass. Texte 



^) Interdum paiica Graeca audire nobis videmur barbare prolata 
velut in versu 60 GiovxmaiQOfif^lloxoQoxri vestigia linguae Graecae 
inesse videntur oi\ovy.\f7ian)o\fAtkko. 
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V 2 1 14 (xfjd^ag Xfytig. Sed id quoque fieri potest, ut sti_ 
pidus barbarorum verbis magnis cum gestibus saltationibu» 
que prolatis perterritus exclamet d, //^ dfjS^aVy navaaai}^ 
tC noitlzh. Nam in sequentibus quoque versibus, actio quai 
topere fieri potest agitata statuenda est. Postremo (75 — 8C- 
stupidus quoque verba sensu carentia profert, quibus spee 
tatorum animos magno gaudio eum affecisse crediderim 
quos ad versus Britanni adnotant; If flie attrihution of 7t 
and 79 — 80 to B is corrcct, he may he: supposed to ht 
cmholdened hy the conviviality of the harharians to addresi-. 
them in a meaningless jargon intended to imitate thcif 
language/ Ceterum iam conuTiemoro semel me vocem iii 
ovfjt desinentem invenisse cf. notices ^t extraits pg. 2M 
Taxvovfji. 

In versibus denique 83 — 86 deum vei deam vocari 
etsi verisimile est, tamen Crusii hvtvi^yem (cf. Plaut. Aul. 
394 ApoUo, quaeso, subveni) non satis firmatum esse mihi 
videtur. Neque magis idem mihi persuadet litteris aQeifxav 
86 ^^iQfifjdvtov, deum Persarum, significari, cum e sequente 
versu cognoscamus hoc loco deam Lunam coH. Hultzschii 
autem ,den Becher getrennt genommen und bedeckt habend 
werde ich Wein getrennt nehmen' recipere non possumus, 
nisi mimographo nostro omne ingenium abiudicamus. 

Reputantibus igitur linguam barbaram maximam partem 
obscuram reHctam esse nobis confitendum est et satis habeo 
demonstrasse eis rebus, quas Hultzschius et Crusius et 
Winterus attulerunt, interpretationem non procedere. 

Versum 90 Sudhausium (1. c. p. 265) recte restituisse 
pro certo fere habendum est (cf. Sueton. Octav. 99, com. 
Att. frg. UI, p. 544 (Kock) doTf xqotov et Copae v. 4): 
^lvdwv de nQOfio/ nQoc uqoO^qovv doTt [xqotov avXov. Accedi', 
quod in simihbus occasionibus, quod voce xQoiog significatur 
nunquam fere non commemoratur, ut exemphi afferam : 
Hehod. 271 -'': ^O fjfv ovv i\uvoc Ttjd^ ntj avv(xtiTo xax)^6aov 
Ij^o) diafivrifiovi-vi-iv. Toaovrov dt ti tfifisXeCac ntQiriv xoic 
XOQOic xal ovTO) avfjjSaCrMv o xqotoc tov j8ij /j aT o c nQog 
t6 finog tQQvd^fjiltTo. Hel. 272, 3884\ Ar. ran. 1029. 
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6 x^Q^<^ d*^Vi)^vg rw ;f6r^'o)d* (tvyxQovaac cf. Ar. Plut. 
737, Antiph. frg. 137 (Kock), Ar. Lys. 1317: 

xQOTov d^dfia noCfi %oQoi(ptX^Tav cf. Anacreoiit. 47.^ssq» 
• - . Siddaxti fjif xoQt-vtiv' Ixo^ 8i n xal rtQTrvov o rdc fJfiO-ac 
^Qtxatdq fmd xqotwv, ^er' oiddg . . ndXiv d^^Xoy ;fo^6V6ii^. 

AA omnes hos versus 88—91 cf. Ar. Lys. 1279 nQoaay^ 
X^Qov, inay^ rt x^Q''^^^ ^^^ ^^ xdXecrov uriQtefitv. 
Hel. 389^^ . . . tolc navQCoic ^fidov O-eoic, '^UXCo) re xal ^eXi^vrj 
Hel. 330^ xal noXXd nQoc t^^v ^sXfjvaCav jSaQjSaQoi t€ xal 
^f^y^^ovai T^v dxo^v - . . xaTfv^afi^vfj, cf. Wessely 1. c. pg. 
51. xvQiav ([ aiyvnTiav. 

Metag. frg 7 (Kock) ' oQxovvTai tov fiagfiaQixov TQonov, 
Hb\. 325 ^^ : fjfjiflg daCfiovi ;fo^ftVwjti*^' xa^d tov avTov TQonov. 
Ar . Plut. 759 : txTvnelTo dt ififidg yfQoVTOjv fVQvO^ftoig nQofii^fj.a(Ti. 

Ar. Thes. 953. oQfia^ x^^Q^'' xovipa no(fiv ay' tc xvxXov 

X^^Qi (SvvanTf x^^Q^ 
^vO-fiov xoQtCag vnayt ndaa ' fiaivf 
xaQnixXCfioiv 'nodolv. 
r^lout. Stich. 757. Pseud. 1273 Orant me, id ut saltem . . . 
n.^"^i probe Jonicam perdidici. Ar. eccl. 1165. KQijTixcog ovv 
^c^ nodf xal cv xCvti. 

Ad vs. 92. locum ex Xenoph. Ephes. 186*^^ haustum 
^ "PEero : 01 Se iX&ovTtg tO^vov xFltQtla xal notxCXa lantvdov 
^^>cl infXtyov (foivdg jSaQjSaQixdg, qua de causa stupidus quaerit 
^*^^ ndXi Xiyovai] Tum frater voce oQxia[f] vel oQxta[a] audita 
^^spondet oQxrjaaC q^fjai cf. (Plaut. Poen. v. 995 ssq. 1002. Ha. 
^Vte har bocca. Ag. Quid ait? Mi. Miseram esse praedicat 
t> u c c a m sibi). 

93. In stupidi verbis sensum inesse iuste lihe living 

^^^en Britanni existimant. Sed maiore cum probabiHtate 

^^rusius adnotat, concidunt barbari vino et saltatione victi 

^t quasi sepulti : hinc ndwa Td toSv ^oovtoj%'\ cum stupidus 

>^^ quod sibi proposuerat (42 ti tmv dvaO^fjidToiv t^c Otov 

^aXdoaai et 49 iyo) aQco) conficere videatur. IldvTa tcSv 

^(avTO)V= ndvTa iaTi toIv ^wrTcr)r = alles gehort den Lebenden. 

^udh. 

Ad versum 90 illustrandum locos similes, quos multos 
tabeo, afferre omitto. 
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8 et 30 ine respexisse, quippe qui in eadem verba desinerent 
((XQyvQav (St 7ioiri(Saq — lyr aov noii^aac, XbXv^fv(fi(Jtvo}) et 
versuum 27 et 28 sensum firmari versu 40 [xal avtai tic 
Tov U^oiXt-i^^ov ntfpavyaai). 

Inde a versu 30 stupidus gaudio elatus ad templum 
se convertit et Cliaritium hortatur, ut de salute secum laetetur. 
Atque Crusius quidem hunc versum fratrem ,a barbaris 
captum et templo inclusum' loquentem facit. Sed quo modo 
fieri poterat, ut frater se esse hberatum exciamaret, qua de 
re nihil comperimus ? Soio enim stupidi adventu nondum 
erat servatus neque verbum ltlvfifv(f} eloqui poterat. Nec 
magis Winteri verba (pg. 45) ,eodem modo praeterea <7 vel 
^ ex hostium manibus liberatur* probanda videntur. Sin 
iiutem Crusium sequimur, quaerendum est, quid prior scaena 
sibi veht, cum sententiarum ratio deesse mihi videatur. Quae 
verba si stupido dederis, omnes difficuitates erunt sublatae. 

Ceterum non habemus, cur in hoc versu explendo cum 
Crusio vocem KvQ^a omittamus, cum et versu parallelo 188 
legatur xVQ^a et in vs. 42 Charitium xvQ^a vocetur. 

Sed ad sequentem versum interpretandum nos longius 
repetere necesse est. Scaenicas res si ita esse statuimus, 
ut templum ad mare sit situm in acchvi colle, unde liber 
sit et ad mare et ad terram prospectus scaenae commutationeni 
fieri non opertet. Graeci enim non procul a templo ad 
ancoras consistunt. Itaque quae ante templum gerantur, 
optime prospicere possunt. Quam ob rem barbaris fugatis 
ii, qui in naye remanserant, in terram escendere ausi ad 
templum veniunt. Ahquo enim modo hae personae in 
scaenam sunt ducendae, id quod hoc modo non inepte fieri 
credo. In his est Charitii frater, qui cur non primus in 
terram progressus sit, non comperimus. Is autem littera r 
significatus versu 31 loquitur. 

Hoc in versu Crusius scripsit kdXai fia[Qfo)c. quod milii 
non placet, cum nihil interesse putem, an stupidus rauca 
voce loquatur necne. (Ceterum ct'. 1 257 fiaQ^oK = rauh). 
Quod si fratris vel utriusque interessel, stupidus summissa 
voce loqui debebat, quem sensum v. fiuQtoic non habet cf. 
Ar. nub. v. 716. 
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Ego in versibus 31 — 34 restituendis maxime alteram 
versionem respexi, quo modo v. 30 reete suppletum esse 
iam vidimus. 

In versu 33 e voce avvdg elucere mihi videtur mulier- 
cularum iam priore versu mentionem faetam esse (cf. v. 
196 idov xal al yvvaixtc . . . naQayCvovTai). Versum denique 
34 plane ex altera versione ausus sum haurire, cum mirum 
esse mihi videretur venationem in altera parte commemorari, 
in ahera non, quam quidem coniecturam infirmam esse non 
nego. 

Sed ad sequentes versus nos convertamus, qui cum 
integri sint traditi, non ita muUas difficuUates praebent. 

Ad versum 38 Winterus (pg. 46) adnotat ,haud scio 
an pedita stupidus porcorum fihas appeUet, quas ipsas quoque 
soluturumse essepromittat', quam opinionem propterea rectam 
iion esse puto, quod in versu 40 verba xal avrai ad verba 
XoiQidCwv x^vyar^^Qfrg pertinere verisimile est. Deinde iam 
antea muheres sunt commemorandae, id quod verbo avzdg 
iion satis lucide expressum esse mihi videtur. 

50. Charitium barbaros redituros esse non nescit, itaque 
spatio dehberandi dato, ut vino opprimantur suadet et post 
versum 55 stupidus vel ahus quidam socius e scaena recedit 
vini arcessendi causa, qui cum rex versu 58 loqui incipit 
iam revertit. 

In versu 52 dubitari potest utrum significelur eam 
regionem vinum non ferre, id quod Winterus putat (pg. 25). 
(ct*. Kock frg. pg. 35) an reiigione vetitum sit vinum bibere, 
quem sensum ego Britannorum emendatione {djitiO^ovvztg) 
commotus statuo. Crusii antem annQoi ovTtg teneri non 
potest, cum in his verbis httera x>, de cuius lectione ambigi 
non potest, non exstet. 

Ad versus 53 et 54 afferam, quae in Drosihae et 
Charichs rebus legimus : 

I 162 ro j8dQj8aQov (pvcSii^ yaQ iyiaCQti ^i^aig^ 
cpiXhl 8e zQVcpalg ixdCdoad^ai xal noToic, 

noc alios ipsorum esse Indoruni mores nos docet Athenaeus 

437 a l'l}rixt dt (lrlXf'<^ai'dQoc), (jrjaC (A«^ryc), xal did t^v 

if i ?y oiv Ca V T M V ^I V d (iov xal u x q aT o n ocCa g ayco^a 

2* 



— 20 — 

xal ^v uk^Xov Toi ijev ttqmtm TceXavTov, tw 6i Si-vi^QM TQidxorTa 
fjvac xat TM tqCvm d^xa. tmv ovv niovTOiv tIv oirov naQa- 
yi^Qti^a tTfXtvvfiaav vno tov iffvxovc TQidxovva xat n^VTf, iiixqov 
3i diakmovTig tv Taig (TxTjvalc fcj (b). 6 de nXtl(Svov nioiv xat 
rix^aag in 1 1 fi i v d x q aT ov x^^^ TfaaaQag xat to TaXavTov 
IXafif-v^ tnififoiiGf: df fjfifQag TtaaaQac* txaXelTo de ITqoij a^oc. 
Quo loco perlecto nou iuiuria coucludi posse ])uto eos, qui 
verbis nQo^a^oi et nQofioi (v. 90) siguificantur, easdem agere 
partes. Certe quidem Indorum mores quales e nostro mimo 
coguoscimus hoc exemplo optime illustrautur. 

Ex sequeutibus versibus iam nonnulla verba Graeca 
praecipiam. Ad vs. 60 cf. Ar. Thesmoph. 784 fidaxtT et 
Phiut. Pseud. 241 loquere atqne i in malam cruccm et al. 
V. 66. ntiv dog cf. Wessely 1. c. pg. 41^^^ dwaai ntlr. 69. 
Idem j8d}i€ olvov invenimus in Anacreonteis 50. dog vdo^Q 
fidX' olvov et vehm couferas Wessely 1. c. 328 fia}.o)v frig atho 
vdcoQ et vs. 662 fidX' ilaiov et 224. 

In vs. 68. papyrus habet afjrjvyiaivcov, quorum ver- 
borum sensum ,curiosum' ilhid, quod Blassius vocavit (Herni. 
1899, 312), indicare videtur. Eo enim loco fihus domi 
rehctus patri scribit : ov fj^ yQdipco at imaTok^v ovts (intell. 
bis ov8() XaXco at ovTt vyi^VM as (und gesundheite dich nicht 
fortan). cf. Ar. Eccl. 477. dX)J tlfji ' av SvyCaive xat av y*. Et 
in fifj vyiaivcov inesse fii^ vyCavov veri similhmum est. Idem 
enim mendi genus, ut aha omittam, invenies in hbro, qui 
inscribitur, notices et extraits des manuscrits de la bibhotheque 
imperiale (XVIII, Paris 1865) bis et in pg. 285 et 312 xut 
avvog d^vyCaivov, quae eadem forma exstat apud Wessehum 
1. c. 263, qua re coniectura nostra firmata esse videtur. 
De htteris autem w et o mutatis vehm conferas Mayser 
pg. 97') 

Sed in hac vocahum cohisione commemorare liceat iu 



^) Der quantitative und qualitative l^nterschied der beiden Laute 
. . . wird seit dem Beginn des 2. Jahrh. v. Chr. verwischt, o und w 
werden vielfach vermengt.' cf. AVeil pap^T. IIIH 70 nuQwy etc. et 
Kadermacher: griech. Sprachgebrauch Phil. Iii03, 6. 
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Versu 39 dnoXvtso^ fortasse esse dnoXov(So^ (cf. v. 56 'uXovi»(voi)\ 

Vocem dnolvao) me non intellegere confiteor(cf. Mayser pg. B57 

^t Wilcken. Herm. 28 pg. 231 vnaQxvaav ~vndQXovaav)\ 

Verum tamen in versu 200 lyAfw pro IXtoQ scriptum esse, id 

quod Crusius putat, verisimile non est. Pergit enim Charitium 

postquamad defendendum stupidum clamavit /ra^' ^juwr /or*/) 

i.e. nostratium est: ovx ^XO^t ^id t^v ^uri[Qitfuv inl ^Ca vel. sim. 

In versu 56 non nhxd Twv[yvvatxo)v addendum esse 

Winterus putat, cum in sequentibus versibus nusquam 

niulierum mentio fiat. Eos enim actores, qui paulo ante 

iTiulierum partes egerint, vestimentis mutatis virili habitu 

^c vestitu in scaenam progredi. Sed Winterus mihi non 

persuadet, praesertim cum mimos quoque in magnis theatris 

actos esse constet, scaenicae igitur difficultates facile potuerint 

^^pediri. Sed tamen ilhid supplementum est incertum. 

In versu 57 barbari iterum in scaenam progrediuntur, 

quorum de lingua pauca liceat proferre. Ut antea versus corrupti 

'^^^ximas difficuUates praebebant, ita nunc barbarorum 

^^ rha, quibus (|uae contineantur num unquam plane nos 

percepturi simus dubito. Ceterum in fabulas externam linguam 

inseri saepius invenimus, ut exempla afferam Plaut. Pers. 194, 

^oen.930ssq. Aristopli. Ach. 100, 901, av. 220, Eccles. 1170, 

^ys. 168neque negari potest nostris quoque temporibus re- 

^va s peregrinis verbisque risum facile moveri. Indiam autem tum 

^^'^^xime Graecorurn studia excitasse scimus et veUm con- 

^^t^as, quae exposuit Beloch : Griechisclie Geschichte III, 

P^' 291 »Auch die Kiisten des indisclien Ozeans 

^v^irden jetzt deni griecliischen Handel geoffnet. Schon 

^l<?xandcr hatte in der Indusmundung eine Hafenstadt 

^^^^elegt. . . . 292. Sehr viel mehr haben die Ptolemaer 

^r die ErschlieCung des indischen Ozeans getan. Be- 

^^its unter Soter haben die Entdeckungsfahrten auf dem 

^oten Meere begonnen . . . Unter Philadelphos und Euer- 

^^Hes vvurde dann langs der afrikanischen Kiiste von 

^^m Golf von Sues bis zur StraOe von Bab el Mandeb eine 

S^nze Reihe von Handelsfaktoreien angelegt . . . Zur Ver- 



*) cf. Radermacher, Philol. 1904, pg. 11. 
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bindung des roten Meeres mit Alexandreia wurde der Kanal 
wieder hergestellt und fiir groCe Lastschiffe fabrbar geniacht, 
den schon Dareios I. vom ostHchen Nilarm nach den Bitter- 
seen gefiihrt hatte . . . Auch die Anbahnung direkter Be- 
ziehungen mit Indien hat Philadelphos versucht.« 

Sed ad nostros versus quantum fieri potest expHcandos 
nos convertamus. 

lam antea (vs. 11—16 et 35 — 37) verba barbara oc- 

currunt, quibus nihil ahud significari iudicavi quam hominum 

appropinquantium tumultum, quein iam augeri nmsicorum in- 

strumentorum strepitu apparet. Sed tamen fieri nonpossequin 

haec barbarorum verba sensu careant et sint of an imaginary 

nature (Gr. H. pg. 43), Sudhausius me docet. Primum 

enim in his versibus certam dihgentiam adhibitam esse 

videmus, cum plures litterae uncis sint inclusae. Deinde in 

v. 13 non sine ratione correctum esse potest, ad quae de- 

monstranda illos versus huc afferam 

Koi. afioqaTov 

fjiaXaXayafiQovSiTTaxoTa 

adiva 
Qa(Safi\\odM(ia\\Qa7iQov Tivva 

a^l^^nQaTitVTiya 

[[ ] oiaado) [ ' ]]] xaQi^^a 

Denique alterius schedae verbis cum altcrius compositis 
non casu verba simiha exstare possunt. 

11 200 
afioQaTov aj8 . . a - ^ 

12 201 
xoTa xoTa 

31 190 
kaXti XaXXa 

32 200 
Xtavda XiavTu 

39 204 

ai ai 

aQfiiv^i' 212 fjin'€i. 

Quae cum ita sint etsi studium etiam magis excitatur, 
tamen non facile cuiquam contiuget, lios versus ut explanet. 
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In vs. 58 et ssq. primas partes barbarorum agit rex, 

quem stupidus compellat et eludit, quotiens verba eius 

mente comprehendere non potest. Is autem summa cum 

animi tranquillitate stupidi verba neglegit. Primum verbum 

rex loquitur j8Qa&ic et frater (jfgidta vcl simile aliquid audire 

sibi videtur sicut postea ex voce 65 ^otiit audire sibi videtur 

■ — doc TTflr (66) = TTiv. Sed id quoque fieri poterat, ut 

frater regis consilia e gestibus quibusdam cognosceret. 

Hultzschius quidem in Herm. tom. 1904 pg. 307 sq. dicit 

fiqaxhic esse ber adisu. Sed non minus verisimile est verbo 

fiqa^ic longe aliud significari et fratrem id tantum percipere 

quod veht, cum maxime eius intersit barbaros vino opprimere. 

Ad quae demonstranda velim conferas, (juae alia verba frater 

in hac mimi parte faciat v. 63 nf^tv 3oc Ta%(wc et v. 69 

vdaqfq taxiv, fialf- ohov. Sic enim cum interpretamur, 

statuere non debemus fratrem barbarorum linguae peritum 

fuisse, quae Winteri sententia minime mihi placet. Etsi 

^nini illis temporibus (cf. pg. 46) fieri poterat, ut homo Graecus 

iinguam obscurae cuiusdam gentis disceret, tamen multo 

^^cilius evenire contra potuisse puto, praesertim cum illis 

teixiporibus lingua Graeca omnium hominum communis esset 

sermo, cuius rei exemplum praebet mimi rex. cf. Heliod. 

*^o7 ^^ xat drroaTQ^iffac tov loyov f^ig r^r XaQCxXi^iav xat 

'^'^v (foir^v tXXrirCL,(f)r ((Snovdd^tTai yaQ ^3' fj yXoJTTa xat naQa 

Toig rvjbiioaoif KStaic xat /SafTtXf-vfnr AlO^ionon) et Ilel. 394^^ 

x«l ^iaifiC&QriC' Etnjif^iJ/riaov. antxQfvaTo f^Xijv^^on' oiaTe 

/n} To nXrjOoq inaltiv et Hel. 238 ^^ 

De versibus 61 — 64 (juae Ilultzschius disseruit ad per- 
suadendun] apta esse mihi non videntur. Ipse enim summa 
cum sagacitate demonstrat mimographum et commerciis et 
logationibus scientiani huius linguae sibi parare potuisse. 
Scd auctor (|ui linguae peritus est, ita verba serit ut sensum 
yjraebeant. Hultzschius autem, ut sensum addat verba non 
ita interpretatur ut exstant, sed singula exhausta tractat. 
Ncque minus audax esse mihi videtur, (juod ex una voce 
fiQaOiq idem concludit nos cum Canada rem habere (pg. 307). 
Quibus (le rebus cum i[)se iudicare non possem, avunculum 
meum Tli Noldeke StraCburgensem consului, qui se ipsum 
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quidem me iuvare non posse confessus Hultzschium sibi 
fjuoque non persuadere nie certiorem fecit. Jafivv enim 
vel dufjivT in madhii et naxiti in hnki nullo modo mutari 
posse neque se intellegere, quo iure Hultzschius eloqui 
[)ossit »Bis hierlier glaube ich auf festem Boden zu stehen«. 
Idem Plauti Poenulum com[)arandi causa affert et adnotat 
illis temiioribus multo [^lures fuisse, qui Poenorum Hnguae 
I^eriti fuerint, nec tamen nos ea verba Punica intellegere. 
Ad has causas accedit, quod quae HuUzschius exposuit non 
magnam vim habent, cum verbis fiQa^ic;, f/c fjfQ^dia Xdxoyini-v, 
A«;f(r)^^r, jSi^Qfj, jSfQtj in i>er[)aucis versibus sexies idem (ge- 
trennt) significetur. Quis autem est, qui haec recta esse 
[)utet? Ea enim re sine dubio spectatores languore affecti 
essent, quod vitium mimographum vitaturam fuisse putem. 
Hultzscliii igitur opinionem teneri non [)osse non ita multi 
negabunt, certi autem aliquid de his versibus dicere non 
[)ossumus. Fortasse in his versibus (Gl— 64) nominum 
catalogum inesse Crusius recte affert, quae opinio fortasse 
[)ro[3terea probabilis esse videatur quod singula verba punctis 
sunt divisa. Nescimus quidem, cui bono rex singulorum 
virorum nomina vocet, sed spectatores iam secundo nomine 
vocato scire poterant, quae res agerentur. Et si fortasse 
barbari inscite ante regem capita inclinabant illos magno 
gaudio exsultasse verisimile est. Sed quidquid hoc loco 
agitur pkirimi gestus sunt statuendi. 

In catalogi fine verbo xottok bis andito stu[oidus 
exclamat xottoic v/mc XaTcifaaiTo, ([uam ad rem vellm 
conferas Plaut. Rud. 1225, quo loco Trachalio sem[)er dicit 
^liccf, tum Daemones respondet Jjicct (xottmc) Hcrculcs 
istum infclicct ctim siia liccntia. Ita mcas cxplcvit aurcs. 
Quidquid mcmoraham ^liccf et Ar. ran. 230 

BaT. jSQixirXi-yJ^ xoa^ xodi 

Jio. dX)J i^oXoiad'^ avTM xod^. 

Versus 68 Winteri inter[)retatio recta esse non potest 
(pg. 48) ,in litteris ^eiaovxoQfJiocriSt videtur inesse l^tl aov 
xovQfJn] o^i-i^ (5^ (effervescitne tuum zythum ? Quam vehementer 
olet !) Indus enim vini ignarus xovQfJi id esse ratus, quod 
codem modo atque potiones Indicae ex oryza ex hordeo 
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6 x^Q^<^ d*tvt}^vg roJ ;f*r^'o)(Ji (tvyxQovaac cf. Ar. Plut. 
737, Antiph. frg. 137 (Kock), Ar. Lys. 1317: 

xQoTop d'dfia Tro^fj ^fo^ojyfAj/rar cf. Anacreoiit. 47.^'ssq. 
. . . diddaxet' fif xoQbVhiv' Ixoi di ti xal TfQnvov o Tcec liid-ac 
^QcefXTag fieTa xqoto^v, fitT wdac - . ndXiv x^-fXvi ;fo^<-t;^n'. 

Ad omnes hos versus 88—91 cf. Ar. Lys. 1279 nQoaayf 
X^QGv, Vnayi Tt xccQfTag fnt di xdXeffov ^^lQTffiiv. 
Hol . 389 ^^ . . . Tolg naTQCoic rifiMV x^-f-oic, ^IDJm Tf xal ^fXi^vri 
Ht?l. 330^ xal noXXd nQoc t^v ^fXfjvafav jSaQfiaQOi Tt xal 
^f^'^^ovcfi T^v dxo^^v . . . xaTfv^afi/^vfj. cf. Wessely 1. c. pg. 
^l - scvQiav (L aiyvnTiav. 

Metag. frg 7 (Kock)* oQXovvTat tSv fiaQ/SaQixdv TQonov, 
"^l. 325^^: i/^f^e 5cif/'/tioi^* ^fo^fiVft^/Mfj^ xarcf rov avTov TQonov. 
Ax*. Plut. 759 : txTvnflTo di f/jfidg yfQoVTwv fVQvO^/joig nQofiiqfiadi. 

^i*- Thes. 953. oQfia^ Xw^^* xovtpa nocfiv a/ ig xvxXov 

/f*^i (TvvanTf x^^Q^ 
^vd-fiov /0^6^«$ vnayf ndaa ' fiaivf 
xaQnaXCfioiV nodolv. 
f^laut. Stich. 757. Pseud. 1273 Orant me, id ut saltem . . . 
^^^i probe Jonicam perdidici. Ar. eccl. 1165. KQtjTixdSg ovv 
^^ nodf xal (Sv xCvft. 

Ad vs. 92. locum ex Xenoph. Ephes. 186^^ haustum 

^ rfero : 01 de fX^ovTfg VO^vov xFlfQfla xal noixCXa ifrnfvdov 

^^l IniXfyor (fowdg j8aQ/SaQixdg, qua de causa stupidus quaerit 

'^^ TrdXi Xiyovai', Tum frater voce oQxi(^f\ vel oQxi(r[a] audita 

''"^spondet oQxrj^saC (priai cf. (Plaut. Poen. v. 995 ssq. 1002. Ha. 

^Vle har bocca. Ag. Quid ait? Mi. Miseram esse praedicat 

t> u c c a m sibi). 

93. In stupidi verbis sensum inesse iuste liJce living 
>wm Britanni existimant. Sed maiore cum probabiHtate 
Crusius adnotat, concidunt barbari vino et saltatione victi 
et quasi sepulti : hinc ndvTa Td t(Sv L,(jQVTon'\ cun) stupidus 
id quod sibi proposuerat (42 ti tmv dva^fifjdTOJv Tfjg ^fov 
/jaXdoaai et 49 fyu) a^w) conficere videatur. IldvTa t(Zv 
t,(fivi(x)v=ndvTa faTl to)v ^oJj^itw >^=alles gehortden Lebenden. 
Sudh. 

Ad versum 90 illustrandum locos similes, quos multos 
habeo, afferre omitto. 
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V 2 114 (xtjd^fxg XfyhK;. Sed id quoque fieri potest, ut stt 
{)idus barlmrorum verbis mnguis cum gestibus saltationibus 
({ue prolatis [^erterritus exclamet «, //ij dridCaVy navaaalhm 
iC noitlT€. Nam in sequentibus quoque versibus, actio quai 
topere fieri potest agitata statuenda est. Postremo (75 — 8t 
stupidus quoque verba sensu carentia profert, quibus spec 
tatorum animos magno gaudio eum affecisse crediderin: 
quos ad versus l^ritanni adnotant; If the nttrihution of 7 
and 79 — 80 to 13 is corrcct^ he may he supposed to l 
vmholdcned hy the conviviality of the harharians to addrct 
thcm in a meaninglcss jargon intendcd to imitate tltci 
langnagcf Ceterum iam commemoro semel me vocem i 
oviii desinentem invenisse cf. notices ^t extraits pg. 23 
Ta^p^ov^i. 

In versibus denicjue 83 — 8G deum vel deam vocai 
etsi verisimile est, tamen Crusii fiJ^r* = veni (cf. Plaut. Au 
394 ApoUo, (juaeso, subveni) non satis firmatum esse mil 
videtur. Ne({ue magis idem milii persuadet litteris aqti^a 
86 ^^lQeifjdrior, deum Persarun], significari, cum e sequent 
versu cognoscamus hoc loco deam Lunam coli. Hultzsch 
autem ,den Becher getrennt genommen und bedeckt haben 
werde ich Wein getrennt nehmen' recipere non possumuj 
nisi mimographo nostro omne ingenium abiudicamus. 

Reputantibus igitur Hnguam barbaraui maximam parteii 
obscuram relictam esse nobis confitendum est et satis habe 
demonstrasse eis rebus, (juas Hultzscliius et Crusius e 
Winterus attulerunt, interpretationem non procedere. 

Versum 90 Sudiiausium (1. c. j). 205) recte restituiss- 
pro certo fere habenduni est (of. Sueton. Octav. 99, com 
Att. frg. ni, p. 544 (Kock) 36t& y.Q6Tov et Copae v. 4) 
^lrdwv de nQOfw/ nQoc uqoO^qovv doif [xq6tov avX6v. Accedi' 
(juod in simihbus occasionibus, (juod voee xq6voc significatu 
nun(|uani fere non eommemoratur, ut exemphi afferam 
Hehod. 271-'^: ^O fjfv ovr i\uroc Ttjd^ nfj avrfxtiTo xaO^oaoi 
«;f&) SiaiJrri^orbVi-ir. Toaovior 8t ti ffjfifki-Cac ntQi^r tou 
XOQolc xai OVTW aviJj8aCro)v o xqotoc tov j8i^ fi a t o g UQOi 
t6 iinog iQQvO^fjC^i^To. Hel. 272, 3884'^ Ar. ran. 1029 



— 29 — 



^ectn scheda semi-unzialibus litteris scripta est, versa autem 

iitteiis cursivis, neque intellegi potest, cur idem mimograplius 

iii eaclem papyro scripturam mutet. Quibus de causis cum 

Kritannis dicemus, To assign hoth sldes of the papyrns to 

one scrihe is out of the question. 

Nunc autem quaeritur, cur alter ille auctor quartam 
columnam conscripserit. Winterus hac de re iudicat ,Versae 
autein schedae recensio ideo videtur facta esse, ut personae 
s l>a.rtes amplificarentur (cf. pg. 31). Dubito enim, an (juis- 
q^^xm aliam commutandi causam ])roferre ne(iueat.' Quam 
seiitentiam non satis probabilem esse ratus utranuiue ver- 
sioiiem iterum comparavi et aliam ,commutandi causam' 
proferam. 

Versibus 188—212 continentur eadem (juae versibus 
30—40. 



30 ssq. 
33 

€>&]o(jiai avTccg 



^TT, 



xvvfiyCoi)] 



^^QayfvhaO^ai ?] 

31 
).aXtl 

35 
cj(Xi^/j/jaxa 

38 
^^3c&7 )^otQi8Cwv O^vyaTi^Qsg 
***0'//^(f) ycd TavTag 
^TtoXvco). 

39 

T. 7l0Qd{7J) 

^oi ai aQfjiv^i 



188 ssq. 
xi^Qia XaQCTioVy cfvvxaiQt 

TOVt[o}V fJ'Ol] /.fXl^fi^VO). 

196 
idov yaQ xal al Yx^valxiQ 
avTMV dno xvvfjyCov 
7TCCQayCvovT[ai. 

199 
XaXXe 

205 
aXf-fjaxa 

209 

\)'fXhi.Q ovv xal [Tav]T[aq 

i-lq TOV U^OjXiXOV TlOTafJOV 

[xaTafidXco ;] 

211—12 
w$ xhfXtK; T. B. noQd[ri) 
xoi' ai /iivhi. 



Primum igitur altera pars est copiosior et singulos 
Vorsus cu rn res])icimus, actio multo evadit vivacior. ,Aucta 
eniin sunt nmlieruni verba barbarica, insertae sunt stu])idi 
facotiae' W, nho crics ont to Charition for hclp. Chariiion 
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Ad reni ipsam eonfcras EuiDtithii oTr-^^^ssq. xat fi&ra 
d^ nokXuQ tuQ TQOffdg xal nofthiQ xal fiaQfiaqixd Tira 
naCyvia . . . l^vv avvaiQ yi^vat^lv nQOQ vnvov IvQani] to 
fiaQjSaQov. fjfJi-iQ d^ix nv^fifvog tov (Txd(f ovq Tii fj' ^ O^tj 
T o) V j8aQfiaQ0)v O^uQQfjttavTfQ faviovg d7'fiydyo/jf-v. 

In vs. 100 ad Sudliausii dfVQ' uycov ttiv [tXxdda] cf. 
Eurij). Baccli 481 .. . dtVQ uywv tov daCfjiova. In v. 103 ad 
xuTUifiXslv Tov nvvdaxa cf. Wessely 1. c. 728 ipCXvQov xaTUfpiXi-iv. 

Ad vs. 100 cf. Hippol. IGSl dianoiva t^q (r^g nQorfnoXov 
Euri{). Baccli 225, Suppl. 2. etc. Denique ad Charitii pre- 
cationeni cf. Achill. Tat. 116^'. M(Tnoiva UfQodCvfj, evfjfv^g 
i^fHv fjdrj yhvov et Plaut. Rud. 096: Jn custodelam nos 
tuam ut reeii)ias et tutere.' 0{)tinie auteni huc quadrat 
Chariton. 497^^: ]\UXXovaa dtftfiaCvhiv f*c Tfjv TQirjQi^ fj 
haXiQiiorj T1JV IriifQodCxrjv nQO(rtxvvij(St. XdQig co*, (prj(SCv, T(rtv 
nuQovTMv. IJdfj fioi diuXXdtti]. ^iog df fjioi xal ^i^Qaxov(Sag. 
Idnv. JMf-ydXfj ftiv tv fi((SO) -D^dXaa^Sa xal ^xd/^f^ra/ fif (pofitQU 
nf-X^eytj, nXijv ov (jojSovfjui (Sov fioi (SVftnXi-ov^srjg. 

Fine autem huius mimi spectatorum animos maxime 
motos esse consentaneum est, cum Graeci servati ancoras 
tollunt et non multo post barbari decepti expergiscuntur. 

Denique nobis investigandum est, ({uae ratio inter 
versus 30-56 et 188—230 intercedat. 

lam supra (p<^. 3) vidimus nostri mimi columnam 
quartam, (|ua versus 188 — 230 continentur, in versa scheda 
additam esse in thr stylc ^of thr rccto, hvt (vidcvtly hy thc 
samc pcrson irlio fras rr.tporisihJr for thr forrgoing miine. 
UtranHjue enim versionem eidem auctori tribui posse, ipsius 
l)a])yri condicio plane fere vetat. ,l^rimam enim rectani 
scliedam scri])tam esse inde elucet, quod ])ohtam ])apyrorum 
schedam, (juam rectam aij])ellamus, nullo fere exem])lo excepto 
primam inscri})tam esse Wilckenius (llerm. XXII p. 487 S(|q. 
et Herm. XLl ]). 104 n(^t. 1) observavit. Deinde alter mimus, 
quem MoixtvTQ^a Crusius nominat, versae i^arti ita inscriptus 
est, ut una columna vacua maneret. Qua columna usus 
idem scriba qui Moix^thgiav litteris mandavit alteram hypo- 
thesis recensionem scri))sit' Wint. ])g. 36. Accedit, quod 
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re inetrica et Britanni (pg. 42 et 55) et Crusius (101) et 
Winterus (pg. 38) cousentiunt et solum de versu 97 inter se 
discrepant, quem trimetrum iambicum catalecticum esse 
Crusius, versum trochaicum Britanni putant; Winterus deni- 
que num in his verbis ut quidem tradita sint omnino insit 
nnmerus dubitat. Quem rectissime iudicare puto, cum liic 
versus : f.natrco ci) d^, X(x{)(tiov, dtvQo f^o) omni metrica lege 
et norma careat neque usquam versus eodem modo com- 
positus extet. Sed ad huuc versum iam revertemur. 

In versibus 96— lOG semei ut corrigamus omni modo 

postulatur, etiamsi rem metricam non respiciamus. In versu 

enim 103 ante v. nvrdaxa vox ror inserenda est. Qua ex 

re id certe quidem concludi potest canticum non accurate esse 

perscriptum (cf. Wint. 38 et Wil. Kultur d. Gegenwart 

I, 8 pg. 125). lam quod ex undecim versibus octo versus 

certa quadem numerorum moderatione pedumque sunt astricti, 

verisimillimum est in reliquis quoque metra inesse. Quae 

sententia duabus rebus firmari mihi videtur. Primum enim 

constat mimographum ingenio quodam metrico non caruisse 

cf. Winter. 1. c. ,Neque enim unquam faiso loco spondei 

pro trochaeis positi sunt, pedes soluti (100 naQdfiaXt[ldv lyo}], 

102 nahlakHC, 103 dnoXCnwiJi.tr, xaxaffiXtTr) semper cum 

lege congruunt, lex etiam Porsoniana quater (98, 99, 103, 

100) observatur, in iis versibus, qui rapidissimo quasi cursu 

utuntur (98 et 104), puri trochaei occurunt, in solemnis 

versus lOG pedibus paribus semper spondeus.' Quod idem 

i^axime e versibus 105 et lOG elucere milii videtur, quorum 

altero TQofjog nolvg [it T^r naraO-XCar xQaTtl 

aiigor depingitur, altero 
^^'iU,tr/^$, d^i^noira, ytCrov ' cfco^e T^r ai^r nQoanoXor 



r^^*c?cationis gravitas exprimitur. 



Ceterum teneri non possunt, quae Winterus ad versum 105 adnotavit 

"•^^tr.Tum eidcni scribae iffnorantiae an variandi studio cuidam attri- 

^^"^^ndus sit diudicare non andeo', trimeter enim ille iambicus cum tetr. 

**och. coniuuctus saepius invenitur, sicut Sudhausius me docuit cf. Plaut. 

^Xll. 140, Capt. ]98, Epid. 22-23. 
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accordlngly intervencs tritli tlic tcord ^alemaka' (205) tvhich 
is rcpeated hy the rest and appannthj Jias the effect of 
rcstoring peace' G. H. pg. 53. Addita quoqiie sunt versus 
193-95 et 213 — 15 ubi f, qui nonnulla verba stupidi (cf. 
217 sq. cum 42 sq.) ac fratris partes onmino suscepit {cf. 
213 sq. cum 41, 228 cura 50, 230 cum 56 sq) ,proficiscitur, 
ut navem ad litus appellat, reversusque secundum ventuin 
ortum esse nuntiat.* 

Deinde in altera parte Charitium etiam maiorem gra- 
vitatem prae se fert (cf. 190 inydXoi ol (ytoC et 192 navaa^ 
avO^{)omt et 22(3 nvS' txeCvoav xQi-(av 1'%^, p6v[ov to nq6(ioii\nov 
Tov naTQog x}tdaaa[Oai> y^vono) neque ipsa, ut in priore ver- 
sione (50), est auctor vino barbaros onerandi, sed alius quidam, 
(jua mutatione prioris auctoris vitium correctum esse nemo 
negabit, cum consilium illud nullo modo ad Charitii mores 
quadret. 

Tum alter mimographus vitiosos illos versus 46 — 47 
(77 «c yaQ vnaxoiwvai ralg *t';faic novriQCa ruv IXtov p.fkkovToc 
naQ[a(rnd]aOa$ ;) emendavit 222—23 noSg yccQ vnaxovaovaiv 
av[i(idv T(av novtj^QCa tov l'l'.eov intano)ij[^va)v\ et pro humih 
illo vocabulo fiaXcoaai [4:3) usus est vocabulo /^aoraC**»' (218). 

Denique semel versus in priore versione exstantes ab 
altero mimograplio omissi sunt, quod ipsum quoque con- 
sulto factum esse pro certo est habendum. Illa enim verba 
(51 — 55), quae ad vinum Indicum pertinent, quid sibi velint 
non ita perspicuum est. Certe quidem cum ad sententiarum 
connexum nihil valeant, neglegi possunt. 

Qua comparatione habita apparet alterum mimographuni 
eo consilio quartam columnam conscripsisse, ut priori ver 
sioni maior vivacitas adderetur, ut vitia cqrrigerentur, super 
flua oniitterentur. Quo facto versus 30—36 lineola cinxit 
ut unus quisque, quae essent res sciret (cf. pg. 7). 



Caput IV. 

lam restat, ut de arte metrica verba faciam id es' 
de versibus 88—91 et 96 -106. Horum autem versuum dt 




— 33 — 



96. ovToi filv Tidfj xij fj^x^fi fiaQovvTai. 



inaiVM ' Cv 5/, XaqCtioVy 

diVQ l^lx}^^ diVQO. 

ddtXipf, O^aaaov. 
anaVxF froi/ja Ti'/;f«?^f*; 
ndvra yaQ ' to nXoiov oQ^i-i nXrjaCov ' t( fifiXhT^ ; 
100. aol Xfyoo, nQWQtv^naQCtfiake dtvQ' aycov Tijv okxdda. 



^^ { fdv nQMTog tycoo xvfif-Q- 
) v^Tfjq TitXtvao} 

\ naXi/.aXtlg xaTa(TtQC(ptv'y 

dnoX(noj/Jiv dvtov fjo) xaTa(f iXtip tov nvvdaxa. 
Ivdov tai^ ndvTtg; xoi' fvdov. A. o) TaXana 

at^fjKfOQagj 



105. TQOfJog noXvg fjt Tijr navaO-XCav xQaTti 

tvfitv^c, d^(Snoiva, ytfvoi^ (Tdo^t t^v (ffjv nQoanoXov 






glyk. A«- 



claus. ^ — 

, I 

claus. 
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Sed ad alteram causam nos convertamus. Post versum 
94 omnia sicut Graeci volebant sunt perfecta et fabulae 
iinis brevi versu 95 t noX. xazaaTo^, quod verbum permagnis 
litteris scriptum est cf. pg. 9, significatur. Sed in Ohoricii 
apologia mimorum VI scriptum invenimus to n^fjag tlq oidtiv 
Tiva . . XriY^i (cf. Revue de philologie nouvelle s^rie tom. I, 
1877 pg. 219 ssq. vel (Evres de Charles Graux, tom II, 
Paris 1886 pg. 47) et alias quasdam fabulas similes intu- 
ontes cognoscimus eas maxima ex parte como cantato finiri 
(cf. Poppelreuter 1. c. pg. 88 ,Quibus de causis quaestionem 
paucis complexi dicemus comoediam Atticam antiquitus 
sohtam esse finiri como ad tibias cantato cf. Achar. 1288 
ssq., Nub. 1510—, Vesp. 1516—37, Pac. 1304-57, Av. 
1720—65, Lys. 1247—, Thesm. 1226-, Eccles. 1151—82, 
Plut. 1208). Quae cum ita sint, nonne veri simillimum est 
nostram quoque fabulam como cantato finiri? 

Sin autem hac dissertatione habita ut in versibus 97 
et 98 et 101 versus insint omni modo postulaturet in versu 
104 scriba neglegentem se ostendit, idem in ilHs versibus 
statuere possumus et optimo iure corrigere Hcet. 

De versu 97 iam verba fecimus, in versu 98 Britauni, 
quos Crusius et Winterus sequuntur pro anavxF scripserunt 
aqa ndvO'\ quae emendatio per se probabiiis esse possit, 
(juamquam illa, quae tradita est, interrogandi ratio (coniunc- 
tione omissa) properanti aptissima est. Versum autem 101: 

idv nQcoTog iya) 6 xvfie^jv^Ttjg xeXevfTo) 

Crusium non recte restituisse credo cf. pg. 55, Crusius suggests 
that in 1. 101 o xvfinQPi^Trig is a gloss on lyd ; ond if these 
two words he omitted and tt^cofcoc (for nqmTog) and iyoi 
transposed, the metre is restored\ Neque enim probabile 
est tantas hoc versu turbas factas esse. 

Omnium^horum virorum studiis omissis Sudhausius 
hanc metrorum rationem mihi exposuit, quae quamquam 
et tunc dubitanter ille proferebat nec nunc probat, tameii 
ad emendandum carmen viam aHquam ct tanquam aditum 
patefacere videtur. 
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96. ovTOi fxf-v Tidfj ty (j^x^fi fiaQovrrai^. 



I i 



inaiVfS ' dv 5/, XaqCTioVy 

dsVQ l^lx^^l' dsvQo. 

d8tX(pf^ O^aacov. 
cinavxF fToi/j,a Tvyx(ivfi\ 
ndvTa yaQ ' to nXolov oQfjti-l nXfjaCov ' tC /ifXXhTf ; 
100. aol Xfyo}, nQO)Qtv^ naQafiaXe dfVQ' ayo)v Tijv oXxdda. 



^^ [ idv nQolTog fycoo xvfif-Q- 
) v^Tfjc xtXtvao) 

\ naXi/.aXtig xaTacTTQCcpiv] 

dno?Jn(jofJirV dvTov fjo) xaTa(fiXnp tov nvvdaxa- 
Irdov fOT^ ndvTtc; xoi ' fvdov. ^i. co TaXairu 

at^fKfOQag^ 



lOo. TQojiwq noXvg fts t^v naraO^XCar xQaTfl 

tvfitriqc, Sfanoira, yeCrov (Tw^f T^r (Srir nQoanoXor. 



A 



glyk. Ai 
claus. 

claus. — 

I 

2i 

I 
^- 4t. 

' ^4t 
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Corrigendum esse iam vidimus et hoc modo primorum ver- 
suum 97 et 98 [anavty tcoifi') et 101 (fdv TTQolTog etc.) 
difficultates sunt sublatae. 

Scribendum fortasse SttQ l^i^i, ShVQo] nequeenim perspi- 
cuumestjCurCharitiumquoque ^*tJ^o exclamet. Ceterum tOi pro 
o) non ita magnas difficultates palaeographicas praebet (sed 
cf. Joh. XI *^ Aa^aQe, dtvQo ?/a) et Menandri Epitrep. 409 
dioTihQ VTti-xd^dvxa dtvQ^ l^w k[d]0-Qa). Sed illud dt^vQ* t^ix^i 
dnfQo his locis firmari mihi videtur: 

Ar. Lys. 1271 w dsvQ^ lx>i dsvQ, cJ 

xvrayi naQa^vt. 

CatuU. Gl^huc, huc veni, Wessely 1. c. in hymno ad ApoUineu) 
II, pg. 37 devQ* ays devQo, dtvQ' ays x^sanC^mv et vs. 
2543. devQ^ X x} t fJio$ vv^Ca O^rjQoxvove 8€vq\ 



97. Glyconeus cum reiziano saepius coniungitur velut apud Pindarum : 
Oxyrh. pap. V. pg. 27 v. 33 et 37: 

. . . fjo^&og iJGv^i(cy ifH)ft 
xaiQiu xaja^aivMy. 
et in Olymp. Od. IX cf. v. 50 

4>o7^og^ orO" 'Aidag axi- 
viqrat^ ?yh (m/idoy, 
quod simile (prosod. cum reiz.) invenimus in Ar. pac. 1345: 

ou nQdyfAaT' t^yopxhg ak- 
kd avxokoyovvTfg et 
in Soph. Oed. v. 477 : vkay dyd r^ dvTQa xal 

TH-TQcdog 6 TavQog. 

Ad V. 101 hyviio cf. Bacchyl. III** : . . . dykaiUiMo ydQ dQtOTog ok^ioy. 
Versibus 99 7-101 comparatis fieri potest, ut post xhkhvcu} pedes 

^ — — ' vel ^^^^ — ^ v_^ omissi sint. 

102. 7iakikakh7g = naUkkakhTg. 
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De inimo Ox.yrliyncliio altero. 

Grenfell et Hunt Sudhausii de minio Oxyrhynchio 
dissertatione habita papyrum nostram iterum inspexerunt 
et quem ad exitum pervenissent in libri sui margine adno- 
taverant, quas adnotationes mihi, cum eos adissem, summa 
cum comitate in usum tradiderunt. (cf. nunc Oxyrh. pap. 
V, pg. 313). Et ipse quoque singulos papyri locos examinavi, 
sed e litterarum vestigiis nihil fere novi elicui. Britannis 
igitur quae nova sequuntur debemus, quorum opera 
effectum est, ut aliae Sudhausii coniecturae, etsi sensus 
apte exprimitur, teneri non possint, aliae cum papyri 
vestigiis tam bene conveniant, ut textum emendatum 
esse [)ro certo habendum sit. Quae cum ita sint operae 
pretium esse mihi videtur textum iterum conscribere, ut 
et loci emendati publici iuris fiant et viri docti ad locos non 
restitutos emendandos incitentur. 

Restat ut adnotem me Sudhausii plerumque textum 

sequentem Imnc minmm ita conscribere, ut brevem tantum 

adnotationem criticam addam ; de notis autem interpretatione 

. aHisque de rebus quae Britanni, Crusius, Winterus, Sudhausius 

disseruerunt sunt conferenda. 

107. ....... ^w(ro)/jai. tQco rvv naiA(6c)^ 

{jditjv 8e xcckc!) avWov. /Va /i^ /Si-iv^^at} ' tC ovv 

oy.r{o')) ; (p^Qt tccc ^d^oiiyac' dovXf, nQoat-XO^wr 

fioi (ifiirvvYi ;] (paidQoV (jacfrtyCa, tyoi tj xvQ^a 

Ttrd nfQl To]iWov xfXfVO) xai or yCrfTai \ ov O^tkfic, 

aO^Xif; dXXd ii]aCri-a[x}ai) not^o(fic). d[6c jjo]t Tacfjd(friy[ac). 

• • • 

(10)7 uyf Of X((i TiQog i-TfQoy rtva (cyolyci] CotG(t)fji(u Sudh. cino- 
CwaiofKd, — TKcidog Cr. TKtidiov (ir. H. 8 n((()(cx((ktG(o ? Cr. (icctd^Qoy sc. 
/?x*.VrA Siidh. <I>(cT(T()oy W. cf. p^. 55 ssq. 11. tv^yhofmt, tovtou Cr. 12. 
()iyfG^)yioft](j{or) fj . . . . y Gr. H. (V. fj](ciyfa{)^((t nonqo^f-ig) y.6fJiao]v Sudh. 

• • • • 

ii((ii'fafh(ci cum litterarum veati^iis con<?ruere, xouiaoy Gr. H. ne^ant, 
qui posuerunt Jog fjoi et (f^ legere mihi videbar. 
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MdXaxt ovdf av xdxt]ai(t) rioii^ff{nc) ; ovSf av 0-fXf-ic; TTctidt-c, 

Tovg 

(fvkaxac xalo') ] ovdfv yCn-Tai ; dog wdi- Tag fjd(fr(-iy[ag). 

1 1 5. dkXd tC kxi\h(Sirixbv AXcHfm[og) 6 ti^v dovlfjv xaTadf^6[iJi[f-vog) ; 

[. .] lov [....] iTag dQda(t{ov(fa) avi[(rt) lxTivdi[(f)). idov -_ 

• • • • 

KJvqC' — Ei d^ «"[t] axdnTt-iv txfXt^vov, tl S* dQOTQiav, 
f-i de XCO-^ovg) fia[a]Tdt,[hiv) rw ^^vj-^a^x^^/w) yfvii-i) avvTf- 

d^Qa/jfjii^vov) ; 
1 1 8^' Ttdvtwv ovv T(lov iv Tw dyQ(rt fQyo)v yivofi(v[oiv) 
\\^^' xf-vog aoi xvaO-^og) axkfjQoTi-Q^og) i(fdvri; 

d]X6YKfT[e) 7iovijQC[ai') Tivd ftivhig xal clvx^^H) ^«* tovto 

avv Ttj 7Toy*.[(fi) 
120. lrf7tokX[o)vC(x)' oiaT€ naid^eg), axwXafi 6 VT^hg) tovtov eXxeTi 

Inl Trjv 
nenQO}fi^vi]v. — nQodyeTe vvv xdxeCi'ijv eSg eativ 
necpei/joyfi^vi]. vfjTv X^yco dnayayovreg avrovg 

■ • • • 

xaTa dfifOTeQa ra dxQO)T^Qi[a x]al tcc naQaxeCfieva 
divdQa nQoodriaaTe fiaxQdv dia(Sn[d]aavTeg 
125. aXXov dn [a]XXov xal ^Xlnexe fArj no{j:e) rw It^qo) 
deC^tlte, fi/fi Ttjg dXXi^Xo)v o(peo)g [nX^rjaO-^j^Teg 
fjtexF iydor[^]c anoOdvo)ai ' a^payidaavTeg de avioifg 
nQog fie l'ao) dvTate. elQijxa ' iyoi d' evdov ela- 
eXevaofiai. 

II. 
TC XeyeTe vfi[eig); ovT^cog) o[l] S-eol vfuv 



13. ante noiri quod P habet, tt (Siidh. i9ci]T7\oy) esse Ron potest, 
= GT Gr. H., fortasse = *r. xnya]<n(f) Sudh. nofjGoy Gr. H. Or. 16. 
Toug odorTccg Sndh. recta esse Gr. H. negant qnae coniectura tamen 
propter vocabulum ixTivnaafiv valde prohahilis esse videtur cf. /7 348 
*x (f' hivuj^H^hv o^dvThq et Plut. Cat. mai. 14. txTtvrt^&hVTOiv 

(CV70V Tiov dOoviMv, sed velim conf. Hippon. fr;^. 62 Bgk. : oi dt 
ftf-v TKcvThg odovThg tv Tfjat yvd&oig xfxivifCTfct. ixTivfc^co Gr. H.. tXTiVfi^ccTf 
Cr. 17. post hi iJf litt. G valde incerta Gr. H. 18. Verha xvqCcc — 18 b 
i'f(cvtj Cr. Aesopo trihuit. avvTh&(jccfjf4hv(ov (Ir. H., awTfd-QccfjfjCvijv Cr. 
18 a nccvTOiv — yivofjhvoiv litteris minutis superscriptum verbis TM-avvTh&QafAiA^ 
deinde x^rof-*f/«V>y in margine. yivofjhvcov ^fAf-Tfxnv^ Cr. \%^ axkfiQo^gyrf 
Gr. H., axXtiQOTf-Qog Sudh. emendavit, cum P haheat axktjQOTt, 19. Tiva 
G. H. Tivfc Cr. In v. ecvxHg litt. cc siml. 1. o Gr. H. 21. \)08t ^ifnQcofACvijy 
P hahet interpunctionem. 23. nQog t« Cr. xat tu G. H. 
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130. tifavTaaO-^fiaav)^ xal vfif-lg 6yoy5^yv/[ij/r]6 xa[i ixH%']oi .... 

yi-yovaat; [t^yw vfilv xaTavy(X[Xoii\' ixfivoi 

fixat vfjia[c] d[i^](fiYov^ Tovg oQt^o^cp^vX^axag ov (i'^ Xd^ayai. 

• • • • 

vvvt de lolg O^tolg tnaQaa<i\^^ai fiovkofiai^ ^thvO^i^q, 

ouoaov- tniTC . . a iv o/iitva. XfytTt 

135 Ta nQoc Td[g] O^vaCag inttddv ot x^tot xat tn dyaO-M 

• • • ' 

^fiJilv (pa[C]vtav^ai fji^kXMatv^ cog nQoaix{ovTac) Vfivi^a{ofitj') 
Tovg 0-toi'[c]. — fiaaTtyCa, ov x^iX(ttg) notttv ra tntTaaa6fit{va]\ 
t£ yiyovt[v\ r/] fjiaCvrj; tlatXd-ovT^tg) VdtTt tCz taiiv. 
tC (ftjatv; [^d]' rjv aQa. IdtTt fjttj [x]at 6 vntQ^^fpavog 

140. tao) iaTC vfilv X(yiA ' dnaXXd\%a]vTtg TavTriv na- 

QddoTt ToXg oQtoift^Xal^t xat ttnaTt tv noXXw atdi^QO} 

TfjQttv t[n]tfji,tX(iog. eXxtTt^ avQtTt, dndytTt. 

xat v[fJi]tt[g d]e ixtlvov dva^fjT^^aaVTtc djioatpd- 

^aTt, andaaT^ty nQofidXtTt, tva [ly]co aiTov vtxQov ido). 

145. tlatTf, ^nt]vO"^Q, MdXaxt, fitT^ tfiov. 

III. 

il^tovaa, 
natdtCf dxQ]tfio)g vvv tdttv ntiQdaofiat, tl TiO-Vfjxt 
ixttvog, d]no)g fji/^ ndXtv nXavfj fii Ttg. — codt fiiv 



V. 30 x« ... .y{) cca tt() G. H. xccl txt-Tvoi (vel xaxblfvoi,) aoQnioi Cr. 
xrd ixsTyoi ad vestigia qiiadrat, non aofjmoi neque ma^s tt<pm't7g Sndh. 
difayTOt' would suit the amtent, though 7iot the traces on the papyrus.' 
Ego xoaThQ exstare puto. 31 v. xccTayy^kko) Cr. recte restituisse veri 

• • 

simillimum est. 32. dtt'«fvyfy G. H., JUifvyoy Cr. Ego quoque fy in 
papyro legere milii videbar. 33. rlnnQcca&ic^ G. H. tnrcQccrrO-cci. Cr. e^o 
discemere non poteram. 34. tni/iQtjaoy df tic vof.uC6uf-vct Cr., tnmfat-^v 
ovTMq vfAiv ifmvofifvrc Sudh., quam utramque lectionem rectam esse (Ir. 
H. nej^ant. Ego nihil certi agnovi, sed nescio an lirtera ante ofifv non 
sit X. 35. ^rxyrcff^oi^- xrd Zielinskl. 38. iC ytyovt-v ' ficcivp Cr. 

vel Ti yiyovi-v rj fxrctvn Sudh. recte restitutum esse G. H. oonsentiunt. 
39. Gr. H. scripserunt t^^/vrcQrc et Sudh. correxit [tx]tTv c^Qrc, sed cum 
ante v littera f] certo legi possit, Crusii jyt)" ^v rcQrc recipiendum est. 
44 (cnoGifcc[yirccrrcvitg T]f nQO^ukfTf G. H. Cr. 46. tkO-fTf 2niVr)^riQ. 45. 
sq. tliovarc tg ^Qog Cr. 47. tfiifrcvoig, oniog Cr. nkrcvfj ,«/' tQtg G. H. Cr. 
»Das speziose fi' tQig der ersten Lesung muIJ der Correktur fit Ttg weichen« 
Sudh. pg 255 et P habet re vera fii ng ; cf. Menandri Circumtonsam v. 
79 (van Leeuwen) ,m]j} dt xrd vvvt nXrcv^g fif. codt fiiv[ojfifv Cr. 



